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Beryn

MoBa € CBOEpITHUM JIAKMYCOBUM MaIlipIieM TUX MeTaMmopdo3, siki BiAOYyBalOTbCA Y
CyCHibCTBI. BUKOHYIOYM poOJIb OCHOBHOTO 3aco0y CYyCHIJIbHOI KOMYHIKaIlii,
IHCTpyMEHTa OMHCY CBITY Ta 3MiH, SIKIi B HbOMY B1JIOYBarOTbCS, a TaKOX OyaydH
00’€KTOM LHX 3MiH, MOBa BiIOMBae B €001 peajgbHy KapTHHY CY4YacHOTO CBITY,
BiIoOpakae CTaH CYCHIJIbCTBA, HOTO KYJIBTYPY 1 CBITOIJISA Y TIEBHUHN TEPioj KUTTS.
Te, sik0Or0 MOBOIO MU TOBOPHUMO 1 MHUIIEMO, SIK HEIO MOCIYrOBYEMOCS, ACTEPMiHY€E
Hall cnoci0 MHCIEHHS, BIUIMBAE Ha TPOIEC KaTeropusauii Ta iepapxizarii
peanbHOCTI. OCKIJIBKM MOBa 1 PEANIbHICTh € HEPO3PUBHO IMOB’SI3aHUMH, TO B LIbOMY
KOHTEKCT1 aHalll3 Mac-MEeIIMHUX TEKCTIB JONOMAarae HaM IHTEPIPETYBaTH Cy4dacHY
JUHACHICTb.
BuBueHHs peHOMEHA MOJIITUYHOI KOPEKTHOCTI Ha0yBa€e 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI B
nepioj riao0anizaiii, KOJIU CTBOPIOIOTHCS YMOBH JUIsl OUIBII BIJIBHOTO MEPECyBaHHS
MPEICTaBHUKIB PI3HUX pac, €THOCIB, PENIrid 1 KyJbTyp pa3oM 13 BIACTUBUMHU iM
171IesIMHM, KOHIIENIIAMU ¥ ieonorisiMu. llelt Bukiamk motpedye po3poOieHHs abo
3aI03WYECHHSI MEXaHI3MIB MOINEPEHKEHHS Ta BUPILICHHS MOXJIUBHUX CYNEPEYHOCTEM,
KOH(JIIKTIB, HEMOPO3yMiHb, B OCHOBI SIKMX JICKUTh KYJIbTypHa HEOIHOPITHICTH
CTOpIH. 3a TaKuUX YMOB TOCTPO IIOCTa€ MUTAaHHA EKBIBAJEHTHOCTI MEpeKIIamy,
30KpeMa JeHOTaTUBHOI, KOHOTATUBHOI, HOPMAaTUBHOI, IparMaTUIHOI, OCOOIUBO T. 3B.
sensitive (containing language and topics that might be considered controversial or
offensive) TeKCTIB Ta MUTaHHS YHUKHEHHS KOMYHIKaTHBHHMX J€Blalllii Ta HeBIay Y
MDKKYJIBTYPHOMY CITUIKYBaHHI.
AHriicbKka MOBa (K OJIHA 3 MOB CBITY, 1110 HAAMHAMIYHIIIE PO3BUBAETHCS) 3a3HAIA
3a OCTAaHHI JECATHIITTS 3HAYHHUX 3MiH, K1 3yMOBJICHI 3MiHaMHU B CYCIIJIbHIN cdepi.
He € BumagkoBuM, IO caMe€ B CEpPEIOBHILI Cy4acHOI aHTJINHCHKOT MOBH BHHHKIIA
MOTYTHS KYJbTypPHO-TIOBEJIHKOBA 1 MOBHa TEHJEHIIIS, IO OTpuUMaja Ha3BYy
«TOJITUYHA KOPEKTHICTHY.

Cepen mnepiux cnpod onucaTtd ¥ AOCTIAUTH TMOJITKOPEKTHY JIEKCHKY Ha
ocoOmmBy yBary 3aciyroBytoTh mpari €.B. Illnaxtinoi, B.B. Ilanina, JI.B.

[lypikoBoi, O.B. 3aBancwkoi, JI. bepumreitna, [I. Bincona Ta ixHmmx. SBurie



MOJITKOPEKTHOCT1 JAOCIIKYBAJIOCS TIEPEBAYKHO B JIIHIBICTUYHOMY aCMEKTi, TPOTE €
cpodu JOCHKEHHS I[bOro ()eHOMEHa B COLIAIBHOMY U KYyJIbTYypOJIOTTYHOMY
aCIeKTI, MAKPECITIOETCS HEOOX1AHICTh MDKIUCIMIUTIHAPHOTO MiAX0y 10 BUBYCHHSI
ILOTO 0araToacreKkToro SBUIIA.
Y  nmaHii  poOoTi MM aHajizyBanm BujgaHHs | heEconomist, TheGuardian,
TheDailyMail, Princetoninfo ta mesiki inmmi nmomysisipHi anriomoBHi 3MI.
AKTyallbHICTh J1TaHOi pPOOOTHM y aHali3l Ta IHTEpPHpeTaiii pe3yJbTaTiB II0J0
JIHTBOKYJIBTYPHOTO (P€HOMEHY MOJITHYHOT KOPEKTHOCTI aHTJIOMOBHUX BHU/IaHb.
006’exToM noCiiKeHHS € (PEHOMEH MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI B aHIJIOMOBHUX Mac-
Meia.
IIpeamerom nocCiiKEeHHS € MpoOJIeMaTuKa BKUTKY MOJITUYHO KOPEKTHOI JIGKCUKU
aHTJIOMOBHUMHU KypHATICTaMHU.
Meta nociimKeHHs:
- BUSIBUTU 3aKOHOMIPHOCTI BXKUBAHHSI MOJITKOPEKTHOT JIGKCUKU;
- OOTpyHTYBaTH JOUUIbHICTh BUKOPUCTAHHS TMOJITUYHO KOPEKTHOI JIEKCUKH B
MEJIHHUX TEKCTaxX;
- PO3KPHUTH OCOOJMBOCTI MOHATTS MOMITHIHOT KOPEKTHOCTI B aHTJIOMOBHUX 3MI;
- PpO3LIMPUTH YSBIEHHS MpPO JIEKCUYHI TPYyHH MOJITKOPETHUX TEPMIHIB, WIO
BUKOPUCTOBYIOTHCS B KYPHATICTHIII,
- BUBYUTH TOJITUIHO KOPEKTHY JICKCUKY 32 KATETOPisIMHU.
3aBIaHHS JOCIIKEHHS:
- PO3KPHUTH TOHSTTS JIHTBOKYJBTYPHOTO (PEHOMEHY IMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI Yy
HAyKOBIH JTEpATypi;
- po3iOpaTH BX)KMBAaHHS B Cy4aCHOMY MEIIMHOMY TEKCT1 TaKUX SIBHIL, SIK eBHEMI3ZMH,
MENOPATUBHU, CJIEHT;
- IpOaHaIi3yBaTH BAKUTOK MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKH Y TeKcTax 3MI;
- CUCTEMAaTHU3yBaTH MOJITKOPEKTHY JICKCUKY;

- BU3HAYUTH, Ha CKIJIbKY B)KMBaHa Y aHTJIOMOBHUX 3MI moliTHYHO KOpEeKTHA

JICKCHKA.



PO3/ILI 1. JIHTBOKYJIbTYPHUI ®EHOMEH MOJITHYHOI
KOPEKTHOCTI

1.1.  IloHATTH JIHIBOKYJbTYPHOIO (peHOMEHY MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI Yy

HAYKOBIil JiTepaTypi

[TosiBy TepMiHY MOTITKOPEKTHICTH MOkHA BiHECTH 10 1793p., konu Bepxosuuii Cyn
CIOA posrasgas crpaBy «YisxomeM mpotu Jxopmkiin. B pimenni Cyny Oy
BXKUTUN TepMiH «not politically correcty — MOMTHYHO HEKOPEKTHHUH, CyCHUIHHO
HenpuitHaTHUN. Cepel MepHIMX BHUMAAKIB 33JI0KYMEHTOBAHOTO BHUKOPHUCTaHHS
MOHATTS MOJITKOPEKTHOCTI TaK0X MOXHA 3raJiaTh MEepIIMid po3ain aBrodiorpadii
amepuKaHcbkoro ceHaropa Pobepra Jladomnera, natoBanuii 1912-m pokom, y sikomy
aBTOp, 3raJyloud CBO€ HaBYaHHS Y BiCKOHCMHCBKOMY YHIBEPCHUTETI, 3a3HaYae, 10 B
Tl YacH JIOJIX HE TOTPUMYBAINCHh KOPEKTHUX MOJITUYHUX Ta €KOHOMIYHMX IOTJISIIB,
OCKUJIBKH iM OpakKyBaJlOo COIIIOJIOTIYHOI Ta MOJITHYHO €KOHOMIYHOI OCBITH. [HIIMIA
aHaJOrIYHUI mnpukiang 3Haxonumo B TBopi I. B. Moprona «Cmigmamu CBsTOTO
[TaBmay, e BiH 3ayBa)KHB, IO 3aMICTh TOT0, 11100 HA3WBATH JIFOACH pabaMu, X BapTO
Ha3uBath [ 'amaramu, ajke Iied TEpMiH € OUIBbII TaKTOBHUM, OCKUIBKH ITO3HAYAE
JIIOJIeH, SIK1 3HAXOASThCS i1 Bliaioro Pumy.

[ToniTHyHA KOPEKTHICTh CTaja YaCTHMHOIO CYYacHOTO JIEKCMKOHY Ta 00pasy
MUCTeHHs B Mi3HIX 80-X, BHACHIJOK Ae0ariB, Kl PO3MOYAIUCh B YHIBEPCUTETCHKUX
micteukax CIIIA, B cepemoBuilli KOHCEPBATMBHO HAJIAITOBAHUX MPOQECOPIB 1
JKYPHAJIICTIB, SKI BHUKOPWUCTOBYBaJM 1€ TIOHATTS JUIsl TIOBYaHb THX, XTO
«HETIPUCTONHOY» BUCIIOBIIOBABCS IIOJI0 PACOBOI MPUHAIEKHOCTI, CTaTi, CEKCYaIbHOI
opieHTaIlli 4u ekoJjiorii. MeTor «IpOTpecCUBHUX OPTOJOKCIB» OYJIO TMEepEeKOHATH
aMEpUKAHIIB BiJIMOBUTHUCS BiJ BUKOPHCTAHHS YMEPEIKEHUX BHCIOBIIOBaHb Ta
MOTJISI/IIB CTOCOBHO COIIaIbHO-PE30HAHCHUX CYCIITBHUX TEM, TaKUX SK pacosa,
€THIYHa, peNiriiHa TMpUHAJICKHICTh, TEHJAEpPHA 1ICHTHUYHICTh 1 CEKCyallbHa
opieHTais. XapakTepUCTUKa OKPEMHUX SBHII 3 BUKOPUCTAHHSIM YIEPEMKEHOI 4Yu

17I€0JIOT1YHO 3a0apBJICHOT TEPMIHOJIOTII BBaXKajacs JJiI HUX XUOHOIO, 00pa3nBOIO,
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JTMCKPUMIHAIIIHOIO, «COIIOJIOTIYHO HeOe3MeuHow» abo MpOCTO HENPUCTOMHOIO.
['pomanceka peakiisi Ha BHMOTY BHKOPHUCTAHHS «IOJITHYHO KOPEKTHOI»
TEPMIHOJIOT1] 1 JIEKCMKM BHUSBJSUIACS B Jllala30Hl BiJ IIMPOKOTO CXBAaJEHHS J10
roCTporo 3amnepedeHHs. KpuTuuHo HanamroBaHa YacTHHA aMEPUKAHCHKOI, a 3TrOI0M 1
KaHaJChbKOI aKaJeMIYHOi CHUIBHOTH BHCTYNWJIA TMPOTH PYyXYy 3@ «IOJITUYHY
KOPEKTHICTb». ['0JJOBHUMHM apryMeHTamMu OyJii OOMeXeHHS CBOOOIM BHOOpPY Ta
CcBOOOIM BHUCIIOBIIIOBAaHb B3arajl Ta akajgeMidyHOI CBOOOAM 30KpeMa, Hebe3meka
BCTAHOBJICHHSI THpaHii HATOBITy, HeOe3leKka 3aHenajay KPUTHYHOIO MUCJICHHS Ta
IHTEJIEKTYaIbHOTO JKUTTA. BUCTYNM MpOTH pyXy 3a «IOJITUYHY KOPEKTHICTHY OyIn
JOCUTh TOKa30BUMHU. JlJIs BIAKPUTO MUCIASYMX IHTEIEKTyallB  «IOJITUYHA
KOPEKTHICTB» Oylia ofHi€0 3 (OpM HOBITHHOI THUPAHIl HATOBITY, IO CJIINO KUHYBCS
BIIPOBA/KYBATH ii BUMOTH B YCIX cpepax CyCHUIbHOTO KUTTA. OCKUIbKH MPUOJIU3HO
50% amepuKaHILIIB HaBYAJUCh B KOJEIKAX, LI TEPMIH HIBUIAKO PO3MOBCIOIUBCS U
OCIB B MOBI SIK TPUKMETHUK «IIOJITKOPEKTHUI». DEHOMEH MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI
Mac CBOIO CKJIQJIHY ICTOpIIO Ta MiJJIaBCs HEAOUSKUM 3MIHAM BIPOJOBXK OCTAHHIX
nBaaATA pokiB. Ha MomeHT BuHUKHEHHS 1boro Tepminy B CIHIA, momituuHa
KOPEKTHICTh CIIpUiManach SIK pyX Ta coliaJibHUN (DEHOMEH, CKOHIICHTPOBAHHI B
YHIBEPCUTETCHKUX KaMIycax Ta TMOJITHYHUX a00 KyJbTYpHUX 1HCTUTYIISX,
JOTUYHUX 0 (PEMIHICTHYHUX Ta JIIBOCTIPSIMOBAHUX PYXIB.

Mogo3znagenb Jxxedpi ‘103 B poboTi «llomiTHyHa KOPEKTHICTh: 1CTOPIsi CEMAaHTUKU
Ta KyJbTYpH» MHIIE: «3 TOYKHA 30PY JIHTBICTHKH, MPOEKT MOTITUYHOI KOPEKTHOCT1
MOYaBCs 3 TMEPEBAKHO 1CATICTUYHOTO W HaBITh IMyPUTAHCHKOTO TMParHEHHS
MOYHUCTUTH MOBY 3a JIONOMOTOIO ii M030aBJIeHHS AESKUX BJIACTUBOCTEH, IO MaJlv
ynepemkenuid  xapakrtep». Sxmo Biputu [‘1030Bi, Ha MeTI Yy NPUXHIBHHKIB
MOJIITUYHO KOPEKTHOI MOBH OYJIO 3HIBEJIOBATH MOINEPEIHI0O HECHPABEMJIUBICTD, KA
Oysia 3akjiaJicHa TOAIOHMMH CJIOBaMH, Ta TIOKPAIUTA COIiajdbHl CTOCYHKH.
[Monitruna kopektHicTh (Political correctness — PC) — 1ie ¢cBoro poay 100poBiIbHHIMA
CYyCHUJIbHUM KOJEKC MOBEIIHKH, 10 CTUXIMHO CKJIaBcs Ha 3axojl. B #oro ocHoBi —
JIOCUTH CXBaJIbHE TIPArHEHHS HE 00pa3uTH, HE 3a4ETHUTH MOYYyTTIB JIOJUHU, 30€perTu

TAHICTE 0ocobu 1 rapHuil Hactpid. lle gocsraeTbecs dYepe3 HEMPUITYCTUMICTD



MPUHUBIMBUX 3ralyBaHb po (i3U4H1 a00 MCUXIYHI BaJM TPETiX 0Ci0, MPO iX PacoRy,
peNiriiHy uYd HallOHAJIbHY NPUHAJEXKHICTh, TOTPUMAHHS pIBHOCTI cTaTted B
IrpOMaJICKOMY Ta MTPUBATHOMY >KUTTI, 3aXOAW NPOTH CEKCyaJbHUX YTHUCKIB Ha
po0OTi, a TaKOXX HEMPUITYCTHUMICTh MPE3UPCTBA, NMPUHUBIUBUX BHUCIOBIIOBaHb Ta
arpecMBHUX HaMaJOK Ha aJpecy THUX JIOJAEH, SKI BIAHOCATH cebe O CeKCyalbHHX
MEHIIWH, SKIIO IX IOBEJIHKAa HE BUXOJUTH 32 MEXI1 3aKOHY. JIIHTBOKYJIbTYypHUU
¢denomen momiTuuHOi KOpeKTHOCTI BHHMK B CIHIA nHampukinmi 60-x pokiB XX
cTomTTs. PO3BUTOK 1bOTO siBUIA OyB 3yMOBJIEHHH JiOepasizalli€ro CyCHiJIbHOIO
YCTPOIO, MOSIBOI0O HOBUX TEHJCHIIN B KUTTI CyCHUIbCTBA Ta 30€PEKEHHSIM Y MOBI
OJIMHUIIb, SIKI Majy JICII0 HETaTMBHY KOHOTAIlI0 CTOCOBHO IUX 3MiH. Tak 4opHe
HacelleHHs Oyyno oOypeHe pacu3MOM aHTJIIMChbKOI MOBM 1 IOYajao BHUMAaraTl ii
Jepacuiiizamii, a akKTHBICTH JKIHOYMX PYXIB OrOJOCHUJIM AHIJIHCBKY MOBY
CEKCUCTChKOI0. bopoThba 3a MONMITHYHY KOPEKTHICTH po3mouanacs B 3B‘A3Ky 3
nyOJIYHUMHU BHUCTyNaMu adpoamMepHKaHIIB MPOTH BUKOPUCTAHHS E€THIYHOI HA3BU
«black» Ha no3nauenns Temuomuikiporo HaceneHHs: CIIIA. Bumaratouu nepacumizanii
aHTJINAChKOI MOBH, adpoaMepuKaHIll BKa3yBajJud HA HEraTHBHICTh KOHOTAIlIN
metadopuku ciosa «black» Ha mpoTuBary mo3uTuBHOCTI ciioBa «white» (blacksheep
— BiameneHenp, black market — wopuuii punok, blackmail - manTax, blackmailer —
maHTaxuct, blacklist — wopumii cnmcok, black magic — gopna wmaris, black looks —
NoXMypi/HecxBasibHI norsinu; white-collar — 6inuit komipens (pariBHUK, 3alHATHIA
IHTEJIeKTyaJIbHOIO TIpaniero, whitelist — pekomenpariiauii crucok, whitehall —
aHTIINACHKH ypsia). Ha nyMKy TeMHOIIKIpOro HaceleHHs KpaiHW, €THIYHA Ha3Ba
«black» Oyna nuckpuminaimiiHoro. Tak COLIOKYJIbTYpHa 3YMOBIIEHICTH MOBHOIO
SIBUIIIA TIEPETBOPIIIACH Y TOCTPY MOJITUYHY MPOOJIeMy, BUPIIIICHHS SKOi MPU3BENO J0
BaroMMX 3MiH B YCIX BapiaHTaX aHIJIIHCHKOI MOBH. PyX 3a MOJITUYHY KOPEKTHICTh
OyB aKTMBHO MiATpUMaHUU (eMiHICTUUHUMHU Koiamu. Y 70-Ti poku BinOyJacs
reHiepHa MoBHa pedopmMa, pe3yIbTaTOM SKOi CTaJI0 OYUIICHHS aHTIIIACHKOI MOBH Bij
O3HaK «CEKCH3My» — BepOaJbHOI JAMCKpUMIHAIlT 3a o3HakaMu ctati. Ll imeonoris
0a3yeThCsi HA YCTaHOBKax ab0 TMEpPEeKOHAHHAX, 3TITHO 3 SAKUMHU KiHKam (abo

YOJIOBIKaM) XMOHO MPUMUCYIOThCA (200 3amepedyroThesi) meBHi skocTi. Lleir Tepmin



3‘saBuBcs y 1970-x pp. B CIIIA B )xiHOUOMY BU3BOJIbBHOMY pyci. Oco0JMBO 4acTO BiH
BXKUBAETHCSI TPU OOTOBOPEHHI YNEPEIKEHOCTeH TPOTH JKIHOK, TaK 3BaHUX,
reHJepHUX cTepeoTurniB . Ha nyMKy dheMiHICTOK, CEKCHU3M TakK TJIMOO0KO YKOPIHUBCS B
KyJBbTYpi, B CYCIUJIBCTBI 1 CBIIOMOCTI, II0 MOTO YacTO MPOCTO HE MOMIYaroTh. Bin
NepmuxX AHIB MICHAs HApOJKEHHS BCIX BHUXOBYIOTH BINOBIIHO O CEKCHUCTCHKOTO
CBITOCTIpUMHATTA. SIKIO HE OaThbKH, TO CEPEIOBHINE, CYCIUIBCTBO 1 TpaguIli
IPUBYAIOTH XJIOMYMKIB IPaTH 3 MAlIMHKaMH, a JIBYAT — 13 JSUIbKaMH. 3 JTUTHHCTBA
3aKJIaJA€ThCs O€3711Y CTePEOTHIIIB: MapyOKU MalOTh OyTH CUJILHUMH Ta CMIJIMBUMH, a
JiBYaTa MaloTh CTEXHUTH 3a (PIryporo; 4YOJIOBIKM MOBHHHI YTPUMYBAaTH POJIUHY, a
XKIHKM — MOpaTUCh MO TocmoaapctBy. OTxe, MOHATTS MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI
BUHUKJIO Yepe3 MparHeHHs JIOJeH BCTAHOBUTH YCHIIIHI MI)KHAPOJHI BIJIHOCUHU Ta
BUKOPEHUTU TMPUTHOOJEHHS JIOJed Ha BCIX COLIAJbHUX  pIBHAX. Pyx
MOJIITKOPEKTHOCTI NomupuBed y 80-X pokax BHACHIIOK CTyIEHTChbkuX nedartiB. Ha
MeTl ¥oro OyJi0 HIBEIIOBaHHS COLIAJBHOT HECIPABEIJIUBOCTI Ta MOKpAIICHHS
COLIIAJIBHUX CTOCYHKIB, 00pOTH0A 3a IEMOKpATU3ALIII0 CyCIIbCTBA.

CydacHe TOHSTTS MOJITUYHOI KOpeKkTHOCTI 3'sBuiiocst B 1970-1980-x pokax. Y uei
yac Ha 3axXo07l CTaBaJIO COIAIbHO MPUNUHSATHUM JIJIs )KIHOK TMEePeCcilyBaTH TOW CTHIIb
KUTTS, SIKOTO 3a3BUYAll JOTpUMYBAIHMCA 4OJIOBiIKH. Hampukian, mparHyTH cTaTtu
TOJIOBHUM MEHE/KEPOM UM BHKOHABYUM JTUPEKTOPOM BEJIMKOi Koproparlii, O0yTu
JiAepoM B ciMelHuX BigHOcHMHax. Came TOMY 1 BHUHHUKIO NUTaHHSA MpO Te, IO,
aHTJIChbKa MOBA MTOBMHHA 3MIHUTHU CBOI IMEHHHUKHU YOJIOBIYOTO POAY, K, HAIIPUKJIIA],
«chairman» wna OuIbIl 3arajgbHi TEpMIHHM, 30Kpema «chairperson». COBHHK
«Merriam-Webster Dictionary» Bu3Haua€e HaHWA TEPMiH TOJMITHYHOI KOPEKTHOCTI
TaKUM YMHOM: «...II¢ CXMJIbHICTH BBaKaTH, 1110 MOBA Ta Aii, K1 3a4iMal0Th MOJITHYHO
Oomtoul MUTaHHA (IOJO0 CEKCyallbHOI Opi€HTAIll Ta pPacoBOi MNPHUHAJIEKHOCTI),
noBuHHI1 OyTH BukmodeHi» (TyT 1 nani nepexnag Ham — Pepopenko C.B., CoBnenko
M.O. conforming to belief that language and practices which could offend political
sensibilities (as in matters of sex or race) should be eliminated ). ABtopm
COIONOTIYHOTO cioBHUKa-moBigHUKa T. Jloycon 1 J[. T'epponm Bu3HauaroTh

MOJIITUYHY KOPEKTHICTh SIK MPArHeHHS BUKIIOYUTH OYIbSKHUN MPOSB TUCKPUMIHAIT



JIOJIEM 3a O3HAKOI0 CTaTi, €THIYHOI MNPHHAISKHOCTI, (GI3UYHUX 37a10HOCTEH abo
cekcyanbHOi opieHTarii. Enmmkionenis «The Hutchinson» (BenukoOpuranis)
MICTUTh TaKe BU3HAYCHHS: «IIOJITUYHA KOPEKTHICTb — PO3MOBHHUI TEpPMiH, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS JJIs1 BU3HAUCHHSI J110€paIbHOTO CTAaBIEHHS 10 POOJIeM OCBITH Ta
CYCIIUIBHOTO CTaTycy 1 BChbOTO, MmO 3 UM 3B'si3aHoro. [I[o6 Oytu momiTudHO
KOPEKTHUM, MOTPIOHO pearyBaTU Ha MPOSBH PacU3My, CEKCyaJbHOTO HACHUIILCTBA,
IOpOSIBIISITH  TypOOTYy [0 HaBKOMUIIHBOTO cepeaoBuma ». Hocmiguuus 3. C.
TpodimoBa BBaxkae, 10 «IOMITHYHA KOPEKTHICTb» 3'IBUJIacsi Yy 3B'SI3KY 3
BUHUKHEHHSIM 171€1 KyJbTYpHOTO IUTIOpai3My 1 BIAMOBIAHOI HEOOX1AHOCTI HOBOI
1€0J10T1i y BIATBOPEHHI TBOPIB JITEPATYypH 1 MUCTELTBA, JOCSITHEHb CYCHUIBHOIO 1
MOJIITUYHOTO KUTTS, IO CTOCYETHCS MPEJICTABHUKIB BCIX €THIYHUX 1 CEKCyaJIbHHX
MeHIUH. Came TOHATTS IMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI € JOBOJII OaraTOrpaHHUM Ta
ClpuiiMaeTbcsl HeoAaHOo3HayHO. Hampukmaa, w™oBo3HaBenr M. [I. Kowmnes
B«CIIOBHUKY 1HO3EMHHMX CIJIB» BH3HA4Ya€ TMOJITKOPEKTHICTh, $K Tacjo, IIo
JIEMOHCTpPYE JIIOepaJIbHY CIPSIMOBAHICTh CYYaCHOI aMEPUKAHCHKOI MOJITUKH 1 O1IbIIIE
CTOCYETBHCSI HE 3MICTY, & CUMBOJIIYHOTO 00pasy, /10 SIKOTO MPUBSI3YETHCS MOHSATTS.
Bigomuii miarsict C. I'. Tep-MinacoBa BBaxae, IO TMOJITHYHA KOPEKTHICTH MOBH
BUPAXKAETHCS B MPArHEHH1 3HAUTH HOBI CIIOCOOM MOBHOTO BHUPaXEHHS 3aMICTh THX,
SK1 3a4ilaloTh IMOYYTTSA 1 TUIHICTh 1HAWBINA, MPUHIKYIOTH HOTO JIIOJICHKI TpaBa
3BUYAMHOI0 MOBHOKO HETAaKTOBHICTIO Ta/a00 MNPSMOJIHIMHICTIO IIOJO0 PacoBOi M
CTaTeBOI MPHUHAJIEKHOCTI, BIKY, CTaTyCy, CTaHy 3JI0pPOB'S, 30BHIIIHBOTO BHIJISIY.
3aKOp/IOHH1 JIOCHITHUKU aKIEHTYIOTh HAa TOMY, IO SIBHUIIE MOJITKOPEKTHOCTI
BUHHUKJIO 1 MOUIUPHUIIOCS HA TEPUTOPIi aMEPUKAHCHKUX KOJIEKIB 1 YHIBEPCUTETIB, 5K
LEHTPIB HAYKH Ta KyJbTYPH, a TAKOXK 3aBJSKH €THIYHOMY 1 PACOBOMY Pi3HOMAHITTIO
CTyaeHTCcTBa. Y nepenmoBi 10 cBoei kHuru «Are You Politically Correct?» @. beksit
1 M. bayman [aoThb BHM3HAY€HHS TMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI SIK «MEpexi
B3a€MO3B'S3aHUX 1JICOJIOTIYHUX TEPEKOHAHb, SIKI CTaBIATH I CYMHIB OCHOBHU
YHIBEPCUTETCHKOI ~ OCBITH: TpPaAWUIAHUNA HABYaJbHUW IUIaH, TOIJISAM  Ha
00'€KTHBHICTh OTPUMYBAaHUX 3HAHb, HANAIOYM 3HAYCHHS KYJIbTYPHHM, CTAaTE€BUM,

KJIACOBUM 1 PACOBUM BIAMIHHOCTSIM». YKpaiHChKI JIIHTBICTH W  COIIIOJIOTH



HEOJHOPAa30BO MIJKPECITIOIOTh YMOBHICTh MOHATTS «IMOJITHYHA KOPEKTHICTHY», aKe
MOJIITUHYHO KOPEKTHA JICKCHKA HE 3aBXIM BUHUKAE 3 TOJITUYHUX MPUYUH 1 JaHl
JIEKCUYHI OJIMHUIIl YaCTO HE € KOPEKTHUMH 3 TOUKH 30py TOTO, II0 BOHU OyBaloTh
CBIZJOMO MPOBOKATHBHUMH, MOPYIIYIOTh MPUHIUI BBIWIMBOCTI i TOJEPAHTHOCTI, a,
OTX€E, MOXKYTh JOCIIPKYBAaTUCh Y Mekax KOH(DIIKTHOTO muckypey. [lomiTkopekTHi
JIEKCUYHI OJUHMII BUHMKIW SK BBIWIKMBI €B(eMi3MH, IO JO3BOJIAIOTH yYHUKATH
B)KMBAaHHS CJIIB Ha IIO3HAYCHHA (I3MUYHUX UM TICUXIYHUX HEJIOJIKIB JIFOIMHH,
JTUCKPUMIHAIIT JIIOJUHM B CYCHiIbCTBI. IIpoTe MOMITKOPEKTHI JIEKCUYHI OJWHHUII
TpaHchopmyBasiica. [leski 3 HUX MO-HOBOMY HAa3WBAIOTh 3BUYHI SBUINA ¥ MOHSTTS,
CTaBJATh MiJ CYMHIB TPAAULiMHI YSABJICHHS PO JIOAWHY, CYCIUIBCTBO M MICLE
JIOJIMHU B TPHUPOJII: HANPHUKIAI, 3aMICTh TpaaMIiHiHUX «mother» Ta «father»
IIPOTIOHYIOTh BJKMBATHU «parent 1» Ta «parent 2 », BIpOBaIKYOTb3BEpTaHHs «MxX» 110
oci0 HeBM3HayeHOi cTaTi Ta eB(EeMI3MU, B OCHOBY SIKUX 3aKJIaJIcHa HETraTUBHA
koHoTarst — parasitically oppressed (pregnant — maritha), assault with a deadly
weapon (cigarette smoking — xypiHHs). 3 Ii€i TOYKH 30py, HOJITKOPEKTHA JICKCHUKA
1HOMl HaOMMKaeTbcss A0 aucemizmiB, Xoua, Ha BIAMIHY Biag Jauc@eMi3MiB,
MOJIITKOPEKTHI JIEKCHMYHI OJMHHMIN PiAKO OyBarOTh TpyOMMU YHM MPOBOKATHBHHUMH.
OctanniM yacom B CIIIA posropinucs nedatu 3 NpuBOYy BIUIMBY 11€H MOJITHYHOI
KOPEKTHOCTI Ha CYCHUIBCTBO 1 MOBY. [leHTpadbHUMU TeMaMU WX CYNEPEYOK CTaln
npo0iemMu MyJbTHKYJIbTYypanizMy (multiculturalism) 1 MoBHUX KOg1B (Speechcodes).
MyJbTUKYIBTYpali3M BU3HAUYAETHCS K «(h10co(]iss OCBIYEHOCTI, IO MIAKPECIIOE
VHIKQJIbHUNA BHECOK PI3HUX KyJbTYp B ICTOPIIO JIOACTBa». [IpuXuUIbHUKH
MYJIbTHKYJIBTYpali3My 3aKJIMKAalOTh BIJMOBHUTHCS BIJ HEOOXigHOCTI OyAyBaTh
HaBYAaHHS 1 BUXOBAaHHS Ha MPUHIMIAX 3aXiJHOI a00, TaK 3BaHOI «EBPOICHTPHUYHOI
(eurocentric) KyJIbTypH, B SIKI €BPOIEUIN MOCTAIOTh K €MHI HOCIT IIMBLII3ali Ta
KyJbTypH. BuIblll TOro, BBaXKA€ThCs, 10 HAOIp A0 BUIIUX HaBYAJbHUX 3aKJIAJIB
MOBUHEH TPOBOJUTHUCS 3 ypaxXyBaHHSM CTAaT€BOi W HaIllOHAIBHOI MPUHAJIEKHOCTI
a0ITypI€HTIB, a HE TUIbKU 3a JOCSATHEHHSMM B HaBuaHHI. Lli i7ei 3HAYHO 3MIHWIH
XapakTep 1 Ml HABYaHHS B aMEPUKAHCHKUX IIKOJAX, KOJIEHKaX 1 YHIBEpCUTETaX.

[ToHATTS MyJNBTHKYJIBTYPaIi3My MOCTYIOBO PO3MIUPIOETHCS, OXOTUTIOIOYN HE TUTHKU



pacoBi M eTHIYHI TpPymnu, aje 1 pemiridiHi Ta CeKCyalbHI MEHIIWHU, a TaKOoX

CYCIIJIBHO-TIONIITUYHI PYyXHU Ha KIITAAT (PEeMiHI3MY.

1.2. TunoJsorii moJIiTKOPEKTHOI JIEKCUKH

B anrmomoBHuX Kpainax, 3okpema B CIIIA, BenukoOpuranii Ta Kanani, 3 orsiny Ha
BUMOTU TMPOTH YIIEMJICHHS TMpaB pI3HUX COLIANBHUX TPYI, OCOOIMBa yBara y
MOBJICHH] TPUJUIAETbCS YHUKHEHHIO EKCIUNIIMTHO, IMIUIIIIMTHO YHM TIOTEHIIIHO
oOpa3nmuBuX cIiB Ta BHCIOBIB. lle mepm 3a Bce CTOCYeTbCs YHUKHEHHS
YIEPEPKEHOCTI Y MOBJICHHI IIOJ0 XIHOK Ta PI3HUX TPyl MEHIIWH (HAIIOHAJIBHUX,
pacoBHX, cekcyalbHUX Tollo). [lepeknanay Mae 3BepTaTu Ha Lie yBary mpu BHOOpI
BIJIIOBITHUX CJIIB 1 JOTPUMYBATUCA NpaBWi ajanTalli pedyeHb MpU MepeKIal
BIJIMOBITHO J10 TTOJIITKOPEKTHOCTI.

[TomTKOPEKTHI TEPMIHM CKJIAJAl0Th OCOOJMBY TIpYyMy HEOJOri3MiB, SIKI CBIJOMO
CTBOPIOIOTHCSI HOCISIMU MOBH JUISl 3aMIHU JIEKCUUHUX OAMHMIIb, IO 3 TUX YU 1HIIUX
HOJIITUYHUX a00 COLIAJIbHUX NPUYUH IMOYMHAIOTH CHPUNMATUCh SK MPUHU3JIMBI.
Cepen NOMITKOPEKTHUX TEPMIHIB MOKHA BUAUIATU TaKl IPYNH JEKCUYHUX OJUHULb:
1.OnuHuI HA TTO3HAYEHHS pacoBOl 1 HAI[IOHAJIBHOI HaJIeXKHOCT1, Hanpukiaa African
American (adppoamepukaHellb — Ha [O3HAYEHHS aMEpPUKAHIIB appUKaHCHKOrO
noxo/keHHs1), Africans, Afros a6o Sun people, my brothah, my sistah (nHa
MO3HAYEHHS MPECTAaBHUKIB HErpOigHOI pacH ), jigga (MpeacTaBHUK TEMHOIIKIPOTO
HACEJICHHs — 3aMiCTh TaOyHOBAHOTO CJIOBa «nigger» Yy pen-micHsIX; jigga —
JIEKCUYHUHN T10pUJ BiJl MCEBJOHIMA BIOMOTO pernepa Jay Z ta cioBa «nigger»), the
future President (3BepTanHsi 10 ManeHbkuX adpoamepukaiiiB), Indigenous People
(mepBicHE HAacelieHHd — Ha TO3HAYEHHS aMEpPUKAHChKUX iHAiaHIiB), Inuit, Native
Alaskan (imyit — Ha mo3HadyeHHs eckimociB). [likaBo, mo crmoBo «Orientaly —
Buxojzenp 31 Cxomy, — 3aMiHIOIOTH Ha TepMiHM «Asian American», «Pacific
American», «Pacific Islander», «Oceanian Americany, ikl BKa3yl0Thb Ha reorpadiuae
MOXOJKEHHSI 1 HE BpPaxOBYIOTb OCOOJUBOCTEW KYJbTYypH, B SIKUX CopMyBanacs

OCOOHCTICTB;
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2.0quHUII HA TO3HAYEHHS TEHIEPHOI HAIEKHOCTI, HAMPUKIIAA, CIIPOOH CTBOPUTH
3aMIHHUKH CIIOBA «womany», SIKi HE € MHOXIZHMMH Big man — womyn, wimmin,
wimyn, wofem, womban, womon; pre-womyn (girl), cIOBOTBOpEHHS 3 YHUKHEHHSIM
YOJIOBIYOrO KOMIIOHGHTAa B Ha3Bax — toperson (toman), herstory (history),
efemcipated (emancipated );

3. OauHuIL U1 HIBETIOBaHHS CTATEBOI MPUHAJICKHOCTI, HAMPUKIIAA, 3BepTaHHSI MX
(craTteBo HeWTpanbHe 3BepTaHHs — a title used before a man or woman‘s name as a
gender-neutral alternative to Mr, Ms);

4.OnuHUII 171 HIBEJIIOBAHHS CTaTyCHOT MPUHAJICKHOCTI HANIPHUKIIAA, 3BepTaHHs Ms
/'miz/, /maoz/ (3BepTaHHS MO KIHKW, HE3aJICKHO BiJ 1i CIMEHHOrO CTaHy; TaKOX
BXKMBAETHCS Y BUNIAAKY PO3JIYyUEHHS; 3arajbHonpuiiHaTe B O13Heci: | appreciate your
help, Ms. Chen);

5.0auHuIl, K1 MO3HA4YalOTh (PI3UYHI YU TICUXIYHI SKOCT1 JIIOJAWMHU — HAIPHUKIIAJ,
CHHOHIMM Ha TO3HAYCHHS JIFOJIMHYU 3 HaJMIPHOIO Baroro: large-than a verage citizen,
medium-sized, a person of size, a person of substance, a person with an alternative
body image, a horizontally challenged person, differently sized person; cuHOHIMHU Ha
no3Ha4yeHHs JiTHIX Jroaei — chronologically gifted, experientally enchanced, longer-
living, mature, seasoned, advanced in years, 4th-dimentionally extended; cioBa Ha
No3Ha4YeHHS po3yMoBoi HemoBHoIiHHOCTI — Celebrally challenged, intellectually
challenged (3amicte «stupid»), alternatively schooled (3amicte «illiteratey,
«uneducated»), knowledge-based non possessor (ignorant), Sunchildren (children
with Down syndrome); ncuxiunux Bajm — emotionally different (3amicts «crazy,
«hysterical»); socially misaligned (psychopath), sexually dysfunctional (perverted),
sexually focused (dirty) , selectively perceptive, mental explorers (insane people),
moonchild, reality challenged (crackpot); 3oBHimHIX HemonikiB — comb-free, info
lliclere gression, hair-disadvantaged, follicularly challenged, follically disadvantaged
(3amicth «bald»), aesthetically challenged, attractively impaired, average-looking,
cosmetically different, facially challenged (ugly); 3amicte «desease» (xBopoOa,
3aXBOPIOBaHHS) KaxXyTb «condition» (cran; Hampukian, mental condition —

TICUXIYHUM CTaH).
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6.01uHUIII HA TO3HAYEHHS HE MPECTIKHUX Mpodecii, MO MiIKPECIOTh iXHIO
BOXJIMBICTH I CyCHUIBCTBA — sanitation engineer, garbologist (3amicTh «garbage
collector»), environmental hygienist, custodian, building engineer (3aMicTh
«janitory), sex care provider, sex surrogate (3amicThb «prostitute»), domestic engineer,
domestic artist (3amicth «homemaker»); street orderly (3amicTh «road-sweaper»),
housekeeper (3amicThb «servant»), information retrieval administrator (3amicTh «filing
clerk»), personal assistant, administrative assistant (3aMmicTh «secretary»), service
lawyer (3amicTh «clerk in the law office»), exterminating engineer, vermin control
officer (3amicTh «rat catcher»), noctician (3amicTh «night-watchman»), vehicle
appearance specialist, auto appearance specialist, automotive appearance specialist
(3amicTh «car washer»), nursing-home care assistant (3aMmiCTh «nurse» — y3Hau€HHI
«MegcecTpaadbonorsnaasHuUI ), childminder, daycare provider, child care provider
(3aMiICTh «nurse» — y3Ha4eHH1 «HsHs»), hair stylist (3amicTh «hairdresser»), domestic
engineer, domestic artist (housewife), utensil sanitizer (dish washer), parking
enforcement adjudicator (meter maid);

7.l'enaepHo HeWTpandbHI OJIMHUIN, TEPEBAXHO HA TO3HAYCHHS Mpodeciid,
neHenTpanizoBaHo Mopdemu Ha mo3HadyeHHs pony: firefighter (3amicTe «firemany),
actron (3aMiCTh «actor/actressy»), waitron, waitperson (3aMicTh «waiter/waitress),
chairperson  (3amictb  «chairman/chairwomany»), police officer (3amicTb
«policeman/policewomany), businessperson (3aMicTh
«businessman/businesswomany), flight attendant (3amicte «steward/stewardessy),
anchor (3amicTh «anchorman/anchorwomany), bellhop (3amicts «bellmany), camera
operator (3amicTh «cameramany), cleaner/housekeeper (3amicth «cleaning lady»),
member of the clergy (3amicth «clergymany), member of Congress (3amicTb
«congressmany), homemaker (3amicth «housewife»), insurance agent (3amicTh
«insurance man/woman»), mail carrier, mail person, postal worker (3amicTb
«mailman/mailwomany), letter carrier, post person (3aMicTh «postman/postwomany),
law enforcement officer (3amicTe «militiaman/ militiawomany), sales representative
abo salesperson, shop assistant (3amicTh«salesman/saleswomany), spokesperson

(3amicTh«spokesman/spokeswomany), weather reporter, weathercaster, meteorologist
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(3amicTh «weatherman/ weatherwomany). Takox CIyIIHO 3a3HAUYUTH CIPOOH
CTBOpPEHHS TE€HAEPHO HEUTpaIbHUX 3aiIMEHHMKIB Ha JIEKCHYHOMY PIBHI: Ze, Zie, Xe
(3amicTh «he/shey), hir, zir, xyr (3amicTh «his/her»), hirself, zirself, xemself (3amicTh
«himself, herself»); cnpoOu cTBOpeHHs TeHAEPHO HEUTpPANIbHUX 3aMMEHHHUKIB Ha
rpadiunomy piBHi: s’he, (s)/he, he/she (3amicTe «he» abo «shey); TeHmeHiio
JIOJICKCUYHOI 3aMiHM 3aiiMeHHUKIB «his/her» Ha reHaepHOHEHUTpaIbHUNM 3aiiMEHHUK
«their»;

8.OnuHuIll Ha TO3HA4YeHHsI TBapHH 1 pociuH — animal companion (pet), botanical
companion, flolar companion (plant, bouquet), Canine-American (American dog, 3a
a”asoriero 3 African American), oxygen exchange units (trees), Amphibian American
(frog);

9.01uHMII Ha TO3HAYCHHS COIIaIbHUX Ta MMOOYTOBHX sSBHI — Microteaching sessions
(lessons), meltdown (crisis), home invasion (burglary), dysfunctional family (broken
home), pro-life (anti-abortion), gender reassignment (sex change), homeless person,
displaced homeowner, involuntarily undomiciled, underhoused, philosophy major
(bum), nonspecifically destinationed individual (vagrant), negative saver
(spendthrift), chemically challenged (drug addict), chemically inconvenienced
(stoned), cybernetically challenged (net addict), involuntarily leisured, economically
inactive (unemployed), unaffiliated applicant for private-sector funding (panhandler),
assault with a deadly weapon (cigarette smoking), nondiscretionary fragrance (body
odor), alternative dentation (false teeth), ethnically homogenous area/EHA (ghetto),
Economic oppression zone /EOZ (slum), academic dishonesty (cheating in school),
youth group (gang), culturally responsive transportation option (pimp-mobile),
environmentally safe, east-west, multicultural dining tools (forkchops, a combination
fork-and-knife and a pair of chopsticks), negative cash flow (loss, bankruptcy), non-
traditional success, incomplete success, deficient achievement (failure), least best
(worst);

10.0OnuHMIl  KOMEPIINHOI MOJITKOPEKTHOCTI, 3YMOBJEHI MNpPAarHEHHSM JIOTOJUTH
KJIIEHTOB1 ab0 MpPHUBEpPHYTH yBary MOKyMiB. Tak, MO0 3aJy4uTH MOKYIHHULb

BEITUKHUX PO3MIPIB, BIIACHUKH M TUPEKTOPH Mara3vHiB BUSABJISIOTH BUHAXIJIUBICTh Y
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BUTaJlyBaHH1 KOMILUTIMEHTHUX BHBICOK: «BIB» — ckopouenoBin «Big Is Beautiful»
(Benukiit po3mip — 1e uymoBo), «Renoir Collection» (peHyapiBchbKa KOJEKIIiS).
[IpanpHi TIOPOIIKK MPOJAIOTh Y TPhOX YyMakoBKax: «small» (ManeHnpka), «mediumy
(cepennsi), Ta 3aMicTh JAYHOTO «large» (BenWKa) MUIIYTh OUIBLI «KOPEKTHE» Ta
npuemHe cioBo «family» (cimerina) uwm «Jumbo» (/xkambo — 3a iM‘aMm
MYJIBTUILTIKAIIAHOTO clIoHeHsITH). He mopori peui imenyroth budget-friendly, To6to
«3a JOCTYITHOIO IIHOIO». ICHy€ TaKOXK rpylia JIEKCUIHUX OAUHUILh, SKi JTUIIE YMOBHO
MO>XEMO Ha3BaTH MOJITUHYHOKOPEKTHUMH, OCKUIBKA BOHHM BiIOOpaKalOTh TaKy
CUCTEMY LIIHHOCTEH, sika 3arepedye Tpaauiiiny. Cepen Takux JISKCUYHUX OJIMHUIIb,
[0 BXK€ 3akpinuiaucs B MoBi €, Hampukiaa, Dead White Male Canon (iHomi
ckopouyethcsi — The Canon) — kaHOHIYHI HaykoBi, (igocodchbki, JiTepaTypHi U
MUCTEIbKI TBOpU (CTBOPEHI Mailke BHUKIIOYHO 4YOJIOBIKAMHM OLIOi pacu), sKI 3a
TPAJUIIEI0 BBAXKAIOTHCS BUIATHUMHM 1 SIKI CTJIM OCHOBOIO 3aXiJHOI MaTpiapxaiabHOl
[MBLTI3AIIIH, BIANOBIIHO, OCHOBOI CHCTEMH OCBITH, IO CIpsSMOBaHa Ha
HiATPUMAaHHS ysIBJIIEHb PO MEHIIOBapTicTh iHmMX KyasTyp (Capitalistic Patriarchal
Hegemonic Discourse); Dead White Male Canon — DWEMs (Dead White European
Males) — HaiiBimoMiIIl TNPEeICTAaBHUKH 3aXiJTHO-€BPOICHCHKOI MaTpiapXalabHOI
HMBLTI3aIl, SKI 3a Tpaguli€l0 BBaXaloThCs BuAaTHUMHU; Eurocentrism —
€BPOLICHTPU3M, TOOTO TMEPEKOHAHHSM, IO CaMe3 axiJHO-€BPONEHChKAa KyJIbTypa €
HAalpPO3BUHEHIIIOW 1 IMOBUHHA JOMIHYBaTH B CBITI. Takox 10 1i€i Kareropii
HaJIeXKAaTh:

1) omuHwMII, 1110 MO3HAYAIOTH CIMEHHI CTOCYHKH, pOOJISYM aKIICHT Ha MPUTHIYCHE
CTaHOBHIIE XKIHKK B U001 — unpaid sex worker (wife) — moxigHe Bim sex
worker — (prostitute), unwaged labour (housework). [IpuraoGiene ctaHOBHIIIE
KIHKH M1AKPECIIOETHCS 1 BCOIaNbHIN cdepi, 110 BiJoOpakaeThCs B IEKCUYHUX
oauHuIX Ha 3pa3ok Differential Framing, face-ism (or facial prominence) —
TeHAeHLIl TenebaueHHs (QOKyCyBaTH KaMepy Ha O0JMY4l, SIKIIO 3HIMAlOTh
YOJIOBIKa, 1 Ha (PIrypi, AKIIO 3HIMAIOTh KIHKY

2) JCKCUYHI OJUHMIII, 1[0 TTO3HAYAIOTh CTOCYHKH JIFOIMHH 3 HABKOJHIIHIM CBITOM

1 IIKPECITIOTH 11 BapBapCchKe CTABIEHHS J0 1HIIUX BUAIB. Hampuknaz, person
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with difficult-to-meet needs (serial-killer)wood weasel, paper pirate, treeslayer
(logger), Bambi butcher, animal assassin, meat mercenary (hunter), processed
animal carcasses (meat), processed tree carcasses (paper, books), stolen
products — Bix stolen nonhuman animal products (eggs, milk, honey, wool).
VYSBIGHHIO TIPO T€, MO MPEACTABHUKU IHIIMX BHJIB € JIUIIEC PECYpPCOM s
JIOJIE TIPOTHCTAaBIsAEThC OlonieHTpu3M (biocentrism), 10 MiIKPECIIOe
PIBHOMPABHICTH YCIX BUAIB Y MIPUPO/IL;

3) rpyma ciiB, [0 I03HAYAIOTh Pi3HI BUAM JUCKPUMIHAIII: 3a BIKOM — ageism, 3a
cTaHOM 370poB‘s — diseasism, 3a HasgBHICTIO HaaMipHOi Baru — fatism, 3a
30BHIMIHICTIO — lookism, 3a HaJIGKHICTIO JO JKIHOYOi cTaTi — misogyny,
ySIBIIEHHSI TMPO TAaHIBHE CTAHOBWINE JIIOJWHU Cepel I1HIMX BHAIB — NON-
humananimalspeciesism.

OTxe, O TKOPEKTHA JICKCUKA JOCHTH IIMPOKO BIUIMBAE HA CYYacHE KHUTTS JIIOIUHU
Ta MPOSBIAETHCS B aOCOJIOTHO pi3HUX Horo dopmax. HalnommumpeHimmrMu BUIAMU
MOJITKOPEKTHOCTI € TEeHJEpHAa Ta CcolliajbHa, 10 SAKOI HaJeKaTb OJMHMII Ha
no3HayeHHs1 (PI3UYHUX Ta MCUXIYHUX SKOCTEH JIIOJIMHU, a TaKOX — COLIAIBHUX Ta
noOyTOBUX sBHII. PacoBa MOMITKOPEKTHICTH CIIPSIMOBAHA TIPOTH PACOBUX 1 €THIYHHUX
yIepekeHb, TeHACpHAa — BHCTYIIA€ 32 YCYHEHHS aKIICHTY Ha CTaTi Ta MiATPUMKY
mpaB >KIHOK, COIliajibHA — CIIyTYE JJIs TTOM ‘SIKIIEHHS COIllaIbHUX SIBUIIl Ta MPOIIECIB.
3arajioM MoJIITKOPEKTHI CJIOBa CIIPUUMAIOTHCS 3 TO3UTUBHOIO KOHOTAIII0, BTIM JICSIKI
JIEKCeMH 3/1€OUTBIIIOT0 HAraayrTh «GKEPTB MO, aJKE 3ByUYaTh AY>KE HEMPHUPOIHO
Ta BUPI3HAIOTHCS Opakom ceHcy. Cepes HUX OKpeMe MiCIle TOCIIaloTh CTUIIICTUYHI
riOpuay, IO TMOENHYIOTh B €001 O3HaKM Jekimbkox TpomiB: CanineAmerican
(momiTkOpekTHUN eBdeMi3M + KOTHITHBHA MeTadopa, apke TBApPUHY HAAUISIIOTH
TaKOI0 HEBJIACTHBOIO 03HAKOIO, SIK HAIlIOHAJIbHICTR), 4th-dimentionally extended (sixe
MU aJanTOBAaHO MOXKEMO TEPEKJIacCTH — TOW, XTO OJHOK HOTOI0 Ha TOMY CBITI;
MoeHye O3HakW eBdeMmizMy Ta rimepbonau), womyn, wimmin, wimyn, wofem,
womban, womon; pre-womyn (rpadon + eBdemizm). JIo TOro *, BapTO3a3HAYNTH
MONIMPEHY CHHOHIMIIO Ta TOJICEMII0 TMOMITKOPEKTHUX OJIWHUIB: moonchild

(crackpot) — He Bix cBiTy 11H0TO :: moonchild (person with cancer) — HapopKeHUH i
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3HakoM Paxka. | HaiironoBHime — aKTUBHHMI PO3BUTOK KOHLIENTY IOJITKOPEKTHOCTI:
apxaizaIfilo MOBHHMX SIBHII Ta IIOSBY HOBUX (HANpUKIAI, Site engineer 3amiCTh
caretaker). BpaxoBytoun pO3BHTOK CYCHUIBCTBA B LIIJIOMY, BapTO 3BEpTaTH yBary Ha
Cy4yaCHHM MOBHI TEHJIEHIIi Ta BHUKOPHUCTOBYBAaTHM Ti BapiaHTH TMOJITKOPEKTHOI

JICKCHUKU, SIK1 BBAXKAIOTHCS AOPCYHUMMU.

1.3 IoliTKOpEKTHA JIEKCHKA SIK NMepeKyIaJanbka nmpoodjema

[IpoGnema CTUIIICTUKY TIEpEKIIaay TICHO TMOB'A3aHa 13 MPOOJIEMOI0 €KBIBaJICHTHOCTI
Ta ajekBaTHOCTI. OUYEeBUJIHO, IO SKIIO 3HEXTYBATH CTUJIEM TEKCTY OpUTIHATY 1 HE
nepeaTi NpU MEepPeKsiaal CTWIICTUYHI 3aco0uM OpUTriHally, HEOOXIJHUN pIBEHb
eKBiBaJICHTHOCTI He Oyjae nocsrHyTuil. [IoBHA afeKBaTHICTH MEpPEKIaay TaKOXK Mae
Ha yBa3l BpaxyBaHHS CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEN opuriHany. Lle o3Hauae, mo npu
nepeKaaal HeoOXiHO 3HAWTH 3aMiHIOBadl CTUJIICTUYHUX 3acO0IB  OpHUTIHATY.
BinbiiicTh JIHTBICTIB BBXKAIOTh, 1110 TOJOBHOIO 33Ja4elo NepeKiaaada € mparHeHHs
BIITBOPUTH (PYHKILIIO CTUIICTUYHOTO MPUHOMY, a HE caM MPUHOM. 3a CTBEPIKEHHIM
B. KpymnnoBa crieniuiky nepexiany ciij B6adyaty y nepeadi MOBHUX 0COOJIMBOCTEN
Ta 00pa3HOi cucTeMu TeKCTy. OTKe, YCKIAAHIOIOTHCS JUIIE 3ajayi, skl BUPIIIYE
nepeksaaay, caMa Xk JIsUIbHICTh 3aIMIIAE€THCA HE3MIHHOIO.

3a BusHaueHHsM [. [anmbnepiHa CTWIICTHYHI TPUHOMH CHPHUSIOTH PO3KPUTTIO
aBTOPCHKOTO CBITOCTIPUMHSTTS, BUSBISIOUM CYO'€KTUBHO-OIIHOYHE BiJHOILICHHS
aBTOpa 10 00 €KTMBHOI A1MCHOCTI. BaXIMBICTh BUBYCHHS MEPEKIAAy CTHIIICTHIHHX
MpPUIOMIB 3yMOBJIEHA HEOOXIJTHICTIO aJEeKBATHOI mepenadi oOpasHoi 1H(opmarrii
TBOPY, BIITBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO €(DEeKTy OpPUTiHAY MPHU MEepeKIIai.

AHTTIHACHKIA  TMOJITKOPEKTHIM  JIEKCHIIl  BJIAaCTHBa  JIOCHTh  OaraTtorpaHHa
npoOJieMaTHKa, 30Kpema ii nmepexiaj IHIIMMH MOBaMU. 3 OAHOTO O0KY, 0COOJMBOCTI
NepeKiaajy BU3HAYAIOTh JIHTBOKYJBTYPHI  Tpaauilii KpaiHW, MOBOK  SIKOi
3MIUCHIOETHCS TIEPeKIIal. 3 1HIIOro OOKy, YMMaje 3HAYCHHS BIiAIrparoTh IMPOIECH

riobamzanii Ta eBpoinrerpaiii. Tak, y BiTuu3HsHUX 3MI MU 6aunmMoO YUCIEHHY
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KUIBKICTh CIpoO aJanTyBaTH aHTJIOMOBHI TOJITKOPEKTHI TEPMiHHU, IMEPCIEKTHUBU
VKHUTKY SKHX 3QJIAINAIOTBCS CyMHIBHUMHU. [IpoTe, CTaBIeHHsS 1O MOJITKOPEKTHOI
JIEKCUKHA B YKPaiHChKIM MOBI IOCTYINOBO 3MIHIOEThCSA 1 1€, O€3yMOBHO, BIUIMBAaE Ha
nepeKyiaganbki TeHAeHI1. SKIo paHilie yKpaiHChKI JOCTIAHUKHU TMOJITKOPEKTHUX
TEPMIiHIB 3arJuOIIOBAIMCH JIMIIE Y TEPEKIa] OJUHHUIIL Ha MO3HAYEHHS PacoBOi Ta
HaIllOHAJIPHOI HAJIGKHOCTI, (DI3UYHUX Ta TCHUXIYHUX SKOCTEH JIIOAMHHU, a TaKOXK
HENPECTHKHUX Tpodeciii, TO Hapasi 3‘SBISETHCS 3aI[KABICHICTh COIIATbHOIO
MOJITKOPEKTHICTIO Ta TEPMIHAMHU 3 1POHIYHOIO KOHOTAIlI€l0. BapTo 3ayBakuTH, 110
Ha KaTeropito TMOJITKOPEKTHOCTI B 3HAYHIA Mipl BIUIMBAE HAIl MEHTAJITET,
YKpaiHChK1 KYJIBTYPHI HIHHOCTI Ta MopaiibH1 npuHiunu. Came yepes 11 (akTopu MU
CIIOCTEPIraEMO YaCTKOBY HEAJIEKBATHICTH MEPEKIIaNy, 1110 BUKIMKAHA HETPUPOTHUM
3ByYaHHSM TEPMIHIB — BOHH 3JaOThCA TIY3JMBUMH Ta HEIPUUHATHUMH IS
(GhopMaIBLHOTO CTUITIO.

[lepeknaa aHTIOMOBHUX MOJITUYHO KOPEKTHUX €THOHOMIHAIINA YKPaiHCHKOIO MOBOIO
HE BUKJIMKA€E TPYIHOI, OCKUIbKHU I OJUHUIIL € 3aco0aMu O(MIIHHOTO MO3HAYCHHS
MPEACTaBHUKIB PI3HUX Halllif, HapOJliB, €THOCIB, IO MalOTh CBOi YKpaiHOMOBHI
BIAMOBIAHUKHU.  [lOMITHYHO  KOPEKTHI  €THOHOMIHAII  aHTJIIHCHKOI  MOBH
aKTyani3yloTbCs MOABIMHUMHU €THOHIMAMHU, SIKI BU3HAYAIOTh €THIYHY YU HAL[IOHAJIbHY
MPUHAJICKHICTD, & TAKOXK MOXO/>KEHHS JIFOJIMHU Y CIUTBHOTH, HATTPUKJIIA:

British Indians make up only 2 percent of the population, but 12 percent of all British
doctors . bputaHceki 1HIIaHII CTAaHOBIATH TUIBKHM 2 BIJICOTKH HaceleHHs, ane 12
BIJICOTKIB BCIX OpUTaHCHKUX JiKapiB. [lo3HaueHHs MpeAcTaBHUKIB OpUTAHCHKOT HAaIlil
1HJIIAaHCHKOTO TIOXOJIXKEHHSI 3/1MCHIOETHCS B HABEIECHOMY (parMeHTi AUCKYpPCY
MOJIITUYHO KOPEKTHUM CJIOBOCTIOIYYEHHSIM 13 MO/IBIMHUM eTHOHIMOM British Indians.
BusHayeHe CIIOBOCHIONyYEHHS BKa3y€ 1 Ha HAIlOHAIbHY MPUHAJIEKHICTh, 1 Ha
MOXOJKEHHS Ii€] Tpynu OPUTAHCHKOTO HACETICHHSI, a HOTOo MepeKia 3IHCHIOEThCS 13
3aCTOCYBaHHSM €KBIBAJICHTHUX YKPATHOMOBHMX €THOHIMIB OpUTAHCHKI 1H/TIAHIII.
BukopucTaHHs MONITHYHO KOPEKTHOI €THOHOMIHALII CHOCTEPIraeMoO 1 B IHIIOMY
¢dparmenti muckypcy: Afro-Americans make 40 % of all USA population.

Adpoamepukanii cranoBiath 40% Bim yceboro HaceneHHst CIHIA. Ilepexnan
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CKJIQJIHOI TOJITUYHO KOPEKTHOI €THOHIMIUHOT Ha3Bu AfroAmericans BiOyBaeThbcs ii
YKpaiHOMOBHUM BiNOBITHUKOM appoamepukaniii. Ciij 3a3HAYUTH, 1110 CHHOHIMaMU
11€1 HA3BU € TAKOX IMOJITHYHO KOPEKTH1 ciioBocmoayuyeHHs African American, Black
American, axi B 70-80-t1 poku XX CTOMITTA 3aMIHWJIM TOJITUYHO HEKOPEKTHI
HOMiHalii mpeacTaBHUKIB adpoamepukancbkoro HaceneHHsi CIIIA negro, black.
[ToiTHYHO KOPEKTHOIO € TaKOXK 1X HoMiHallisg person of colour. [TomiTHYHO KOPEKTHE
nmo3HayeHHs1 1HMOI KmodoBoi Tpymu HaceneHHs CIIIA 3ycTpidaeMo B Takomy
dbparmenTi auckypey: About 3 thousand Mexican Americans went to the city streets
with the demand to release them from high taxation . IlpuGmuzno 3 TuCsUI
aMEPHUKaHIIIB MEKCUKAHCHKOTO TMOXOJKEHHSI BUUIIUIM Ha BYJUINl MICTa 3 BUMOTaMHU
3BUIBHUTH iX B BHUCOKHMX MoOJaTkiB. [lepekiag MOMITUYHO KOPEKTHOTO
clIoBOCIIONy4eHHsT Mexican Americans 3A1MCHIOBaBCS YKPAaiHCBKOIO MOBOIO 13
3aCTOCYBaHHSAM TpaHchopMarllii MepecTaHOBKA Ta JOJaBaHHS CJIOBa aMEPHKAHIII
MEKCUKaHCBHKOTO TTOXO/PKeHHs. BUKoprcTaHHS BKa3zaHUX TpaHcopMalliid 103BOJIUIIO0
BIJITBOPUTH 3HAUYEHHSI MMOJITUYHO KOPEKTHOI HOMIHAIII 3ac00aMu YKpaiHChbKOT MOBH.
3ayBakMMoO, 1110 MOJITUYHO KOPEKTHA Ha3Ba Mexican Americans moyvasna BXXKHUBATUCS
B 3MI, odimiiiHOMy MOBJIEHH] MOJITHKIB Ta 1HIIUX TUMAX JUCKYPCY, TOYMHAIOYH 3
70-x pokiB XX ctomiTTs. L{s onuaMIS 3aMiHniIa eTHOHIM Mexican, SIKMii He BKa3yBaB
Ha HAIlOHAJIbHY NPUHAIEKHICTh OJAHIEI 13 KimtouoBux rpyn HaceneHHs CIIIA.
[TomTHYHO KOPEKTHI HOMIHALII BUKOPUCTOBYIOThCS B 3MI Ta 1HIIKMX THOax
JTUCKYPCY JUIsl mo3HaYeHHs KopiHHuX MemkaniiB CIIA, nanpukman:

The struggle over public lands began in the West, and Mr. Trump’s decision was
anxiously anticipated for several months. On Monday morning, hundreds of people
gathered outside the Capitol, some in cowboy hats, to protest Mr. Trump’s
announcement Helaman Thor Hale and Andrea Hale, both Native Americans,
brought their three sons to the rally. ‘It’s a historical trauma our people have been
through over and over,” Mr. Hale said of Mr. Trump’s move. BopoTtrba 3a
IpOMAJIChKI 3eMJIl moyanacs Ha 3axofl, 1 pimeHHs Tpamma 3 HETepIIHHSIM YeKalu
JeKiTbKa MICAIIB. Y TOHEIUIOK BpAaHIl COTHI JItoAeH 3i0panucs OiJid KamiToJilo,

Nesikl B KOBOOMCHKHX Kallearoxax, Ha 3HaK MpOTeCTy MpoTu 3asBu Tpammna. ['emaman
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Top Xeiin 1 Aunpea ['eiin, oOuBa KOpiHHI aMepUKAaHII, TPUBE3JIM CBOIX TPhOX CHHIB
Ha MiTuHT. «lle icTopudHa TpaBMa, sIKO1 3a3HAIOTH HAIl JIIOJU 3HOBY ¥ 3HOBY», —
ckazaB micTep Xein mpo mnepeiza micrepa Tpamma. [lepekinan MOIITHYHO KOPEKTHOT
Ha3Bu Native Americans 3IIHCHIOETBCS B HaBeIeHOMY (PparMeHTi AHMCKypCy 3a
JIOTIOMOTO0I0 11 YKpaiHOMOBHOTO BiJIMOBIAHUKA KOPIHHI aMEpHUKaHIl. 3a3HaYUMO, M0
IHIIMMH ~ QHTJIOMOBHUMHU TOJITUYHO KOPEKTHHUMH Ha3BaMU 1HJIIAHINB, SKI €
kopinauMu MemkaHisMu CIIIA, € American Indians, indigenous Americans,
indigeneous people. IlomiOHI OJUHMIN TMEpPEeKIAAAIOTHCS BIAMOBITHUKAMU, SIKI
ICHYIOTb B YKpaiHChbKiii MOBI (American Indians — amepukaHchKi 1H1aHI1, indigenous
Americans — KOpIHHI amepukaHul, indigeneous people — KOpiHHE HaceIeHHS).
3ayBaxKumo,
HIOTOIITUYHOKOPEKTHIHA3BUMOKY ThHEMICTUTUY CBOEMYCKJIAIIETHOHIMIYHIHA3BH,
Hanpukiaa: The NAIS announces an Annual People of Color Conference that will be
held from 30th November to 2nd December 2017 at the Anaheim Convention Center
in Anaheim, state California, United States Of America. HamionanpHa acormiamis
HE3aJIEKHUX IIKUT OTOJIONIYE MIOPIYHY KOH(MEPEHIII0 Il TEMHOIIKIpUX, 1o Oyne
npoBogutucsa 3 30 nucronaga mo 2 rpyans 2017 poxy. y BHCTaBKOBOMY IIEHTPI
AnaxaiiMa B Amnaxaimi, wmrat Kamidopnis, Cnomyuyeni Ilratu Amepuku.
CnoBocrnionyuenns people of color i3 3nHauenHsM «who belong to a race with dark
skinsy», 110 BUKOPUCTOBYETHCS B HABEJIEHOMY (DparMeHTI AUCKYpPCY AJi MO3HAYEHHS
MpeacTaBHUKIB  adpo-amepukancbkoro  Hacenenns  CHIA, mepeknamaeTbes
YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO TIUIIXOM KOHKpETH3allii 3HauYeHHS TeMHOIIKIpi. Bkazany
OJIMHULIIO BXKUTO Y CKJIAJl CIOBOCIIOIYYEHHS! Ha MMO3HAYEHHS IIOPIYHOI KOH(pEepeHIIil
st emuomkipux Annual People of Color Conference. Ilepexian cimoBocnomydeHHs
3MIACHIOETBCS 13 3aCTOCYBaHHSAM TpaHchopMallii MepecTaHOBKH CIiB (IIOpivyHA
KOH(epeHLis 11 TEMHOIIKIPUX). Y HaBeAeHOMY (parMeHTi CIOCTEPIra€ThCs TAKOXK
BUKOpHUCTaHHsA abpeBiaTypu NAIS, mo Bijacumae 10 Ha3BU HaIlOHAIBHOI acorriarii
HezanexxHux mkia (National Association of Independent Schools), nepexnan sikoi st
pO3yMiHHS i YKpaiHOMOBHUM PEIUIIIEHTOM 3JIHCHIOETHCS TOBHOKI HA3BOIO.

[Tinkpecnumo, M0 MOJITHYHO KOPEKTHUM € TaKOXk CJIIOBOCIIONy4YeHHS a person of
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color, sike mepekIagaeTbCcsl YKpaiHChKOI0 MOBOIO 13 BUKOPUCTAHHIM TpaHchopmaliii
NEPECTaHOBKM CIIIB 1 KOHKpETH3alii TEMHOIIKipa IoauHa abo 3a JIOMOMOTOIO
YKpaiHCBKO1 €THOHIMIYHO1 Ha3BU adpoaMeprKaHellb. AHaJi30BaHe
CJIOBOCTIOTYYCHHSI 3’ sIBUJIOCS B aHTIiHChKi MoB1 HanpukiHii XVIII cromitrs, a B 90-
Ti pokd XX CTONITTS WOTO MOYald BUKOPHCTOBYBATH B OQIIIHHOMY MOBJCHHI SIK
3aMiHy TOJITUYHO HekopekTHuX black, colored , nonwhite. Otxe, nepexnan
AQHTJIOMOBHUX TIOJITHYHO KOPEKTHUX ETHOHOMIHAIIN, M0 MICTITh MOABIHHI
CTHOHIMHM, BIJIOYBa€ThCS 3a JOMOMOTOIO ii YKpaiHOMOBHMX €KBiBajieHTIB. [lepexnan
TaKUX OJIMHHUIIb MOXKE 3/IIMCHIOBATUCA 13 3aCTOCYBaHHSAM TpaHC(POpMaIliil J0IaBaHHS
Ta MEePeCTaHOBKH ciiB. [10MITHYHO KOPEKTHI HOMIHAIlI 0O3HAYEHOI TPyl MOXKYTh HE
MICTUTH €THOHIMIYHI Ha3BU. I[lomiOHI OJMHMIN TEPEKIaTal0ThCsA YKPAiHCHKOIO
MOBOIO IIIJIIXOM YTOYHEHHSA, KOHKpETH3allii iX 3HA4YeHHA Ta 3a JOIMOMOTOIO

TpaHchopMallii 104aBaHHS.

1.4.  OcoOauBoCTI GyHKIIOHYBAaHHS JEKCUYHUX OJJUHUIIb MTOJITKOPEKTHOCTI
3a oCTaHHI POKH MOMITHYHO KOPEKTHA JIEKCHKA 3HAYHO PO3MIMPUIA CBOi KOpAoHH. 11
MOXHa 00’€JHATU B TPYINH, 3aJIEKHO Bl TOTO, SKOTO CaM€ BHUAY AMCKPUMIHALI]
HEOOX1THO YHUKHYTH .

1) Ha3Bu mnpeAacTaBHUKIB KOPIHHMX HApoOJiB Ta €THIYHUX MeHIIMH. lleit Bua
JTMCKPUMIHAIIT HOCUTh Ha3BYy «racismy» B aHTJIMCHKIM MoBi. HameBHO, came mpo 1110
rpymy CIiB AyMaeMO MU B MEPIIy Yepry, KOJU YYyEMO MPO MOJTITUYHY KOPEKTHICTb.
Anenexkcuka, SIKYMO>KHAB1THECTUOIIEITPYIIH,
JTAaBHOB)KEBUUIIITIa3apaMKHUBITOMUXO1bIIOCTI Afro-American 3amicts Negro: black —
African American/ member of the African diaspora, Oriental — Asian, Jew — Jewish
person, Hispanic — Latino, Eskimo — Native Alaskan, Indian/ American Indian —
Native American/ indigenous person/ First nations (Canadian usage), tribe — people,
colored — person of color.

2) JlekcuuHi OAMHUIT, CIIPSIMOBaHI POTH CEKCU3MY B MOBI. HasiBHICTh B aHTIIMCHKIN

MOBI BEJMKOI KIJIBKOCTI ()OPM YOJIOBIYOTO POy CTaJ0 TEMOIO 0ararbox AUCKYCIH 1
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cynepedok. DEeMIHICTKM 3BHHYBATWIM aHTIIIMChKY MOBY B cekcu3Mi. HaBiTh Oynu
CIpoOu CTBOPUTH 3aMIHHUKH CJIOBAa woman, sSiKi He € TIOXITHAMHU BiJ man — WOmyn,
wimmin, wimyn, womon. 3 4YacoM TMOYalHuCsi AaKTUBHI TMOIIYKA HEUTpaIbHUX
JCKCHUYHUX OJMHHMIIB: actor/ actress — actron, businessman — businessperson,
cameraman — cameraperson/ camera operator, chairman — chairperson/ chair,
doorman — access controller, fireman — fire fighter, steward (- ess) — flight attendant,
milkman — milkperson, mailman — mail carrier, Miss / mrs — Ms, policeman — police
officer, spokesman — spokesperson, he or she — they, waiter/ waitress — waitron.

3) Jlekcu4H1 OJMHMUIII, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS T1JIBUIIICHHS IIPECTHUKY OKPEMHX
npodeciit. Taki eBPEeMICTUYHI 3aMiHU MIIKPECIIOIOTh BAXJIUBICTh JIIOJCH,
Bi,Z[HOBiI[aJIBHI/IX 3a HpI/I6I/IpaHH51, J0IIOMararOThb HpI/I6paTI/I HETraTUBHC CTABJICHHA OO
JIFOJIEH, M0 3aliMalOThCI JSIKUMU BUIAMH JISITIBHOCTI:

janitor — environmental hygienist, automobile mechanic — automobile engineer/
engine redesigner/ vehicular consultant, undertaker — funeral director, garbage
collector — sanitation engineer/ garbologist, prostitute — sex care provider/ sex
worker.

4) JlekcwuHi ODWHHIN, IO AacCOLIOITECI 3 (i3uyHEMH ab0 PO3yMOBHMHU
BIIXWJICHHSAMHU. Y aHIJINCBKIM MOB1 MOJITKOPEKTHI BHUCIOBJIIOBAHHS L€l Tpynu
YTBOPIOIOThCS 3a Jomomororo npuctaBku — challenged. Bona BuTicHuIa KOMHCH
koM npuitHATHI «handicapped» um «disabled», sKi miAKpecIoOOTs TOBHY
BIJICYTHICTh Ti€l uM 1HIIOL (Pi3uyHOT MOXKIMBOCTI y moauHu: the disabled/ the
handicapped/ the impaired — differently abled/ physically different/ physically
challenged/ people with disabilities, fat — full-figured/ bigboned, bald — hair
disadvantaged/ follicularly challenged, deaf — hearing impaired/ aurally
inconvenienced, nearsighted, farsighted — optically inconvenienced/ optically
challenged, the mentally handicapped/ the retarded — learning disabled/ people with
learning difficulties/ mentally challenged/ special, blemishes — misperfections, dumb
— speech impaired, short — vertically challenged, blind — unseeing/ visually

challenged.
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5) JlekcuuHi ojauHMUIN, MOB'3aHl 3 OiAHICTIO. Taka JIEKCHKa 3aMiHIOE CJIOBa, SIKi,
omucyoun (HIHAHCOBHM CTATyC JIFOJIMHU, BUKIUKAIOTh HEMPHUEMHI acoriamii. Tomy,
00 He 00pa3uTH CBOTO CIIBPO3MOBHHUKA, HATSAKAIOUM HA MOro CKpyTHE (piHaHCOBE
CTaHOBHIIIE, TTOJIITKOPEKTHO BXXUBATH HACTYIHI BUpasu: the poor — the deprived/ the
disadvantaged/ the low-income/ the needy/ the illprovided/ the socially deprived/ the
under privileged.

6) Ha3Bu mpencTtaBHUKIB PI3HUX BIKOBHX IpyIll. BikoBa AUCKpUMIiHALIS HA3UBAETHCS
«ageismy» 1 HalyacTilIe CTOCYEThCS MOBAru J0 Jrojiei moxwioro Biky: old/ elderly —
golden— ager/ mature/ middlescence/ anolderperson/ senior/ thirdage.

7) JlexcnuHi ouMHUI, MTOB'sA3aHi 3 ceKcyalbHOIO ceporo: homosexual — gay/ LGBT
person (lesbian, gay, bisexual, or transgendered), sexual preference — sexual
orientation.

8) SlBumia, mo BimHOCATHCS O ciM'T Ta numoOy: mother — biological mother,
housewife — homemaker, father/ mother — parent 1/ parent 2, husband/ wife — partner/
companion, unmarried mother — single parent household.

baxxaHHst JOTpUMATUCh MOJITKOPEKTHOCTI B PEiriiHii cdepi NpU3BeNio 10 TOTo, 110
B JICIKUX aHIJIOMOBHUX KpaiHax TpaaumiiiHe mnoOaxkanHs "Merry Christmas"
("Becenoro PiznBa") cramu yacto 3amintoBatu Ha "Happy Holidays" ("IlacnuBux
CBAT") y BUNAAKAX, KOJU BOHO aJPECYETHCS JIIOASM HEBIIOMOTO BIpPOCIIOBITAHHS
(HampuKIIa, TOMUPOKOI MyOdiku), 1 Xoua 96 % aMepuKkaHiliB CBATKYIOTh P13AB0O, Ha
BITAIBPHUX JIMCTIBKAxX, SKl po3cwiia€ bimuiiaiM, B OCTaHHI POKH IIHOTO CJIOBa HE

3yCTpIHEIL.
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PO3/ILJI 2. OCOBJIUBOCTI BX KUBAHHS MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKHA
B CYYACHUX AHI'JIOMOBHUX MEJIHHUX TEKCTAX

2.1. IleilopaTuBHA JIeKCHKA

[lefiopaTBaMu Ha3UBAIOTh JIEKCHMYHI OJWUHUI, B CTPYKTYpPY JIEKCHYHOTO
3HAQUYCHHSl SIKMX BXOJIUTh KOHOTATHMBHUW AacleKT (HeraTMBHAa €MOTHBHA CeMa), 3a
JIOTIOMOT'010 SIKOTO BUPAXKA€ThCSl HETaTUBHE CTABJIEHHS MOBIIS 0 ajapecaTa. YacTo 11e
MOXxe OyTH ByJibrapHa, MpPOCTOpIYHA, >KaproHHa Jiekcuka. CPeporo BUKOPUCTAHHS
TaKUX CJIIB 37e0UTBIIOT0 € PO3MOBHO-TIOOYTOBa, B XYJOXHIN JiTepaTypi Ta Mmac-
MeJlia 1 BXKUBAIOTh ISl B1IOOPaKEHHSI KOJIOPUTY MOBJICHHSI T€POiB, JJIS BIITBOPEHHS
CBOEPIJTHOTO CHPUUHATTS JiMCHOCTI. CyTh 3aCTOCYBaHHSI NMEHMOpPATUBHOI JIEKCUKU
3BOJUTHCS /10 TOTO, 1[0 MOBELb (aBTOP) Ja€ HUILIBHY OLIIHKY HE O€3MocCepeHbo, a
IpU JOMOMO31 JOCTaTHHO OOMEKEHOTO Habopy MOP(OJOriYHUX 1 JIEKCUYHHUX
3ac001B, 1110 JIETKO BITI3HAIOTHCSL.

VY Menia—TeKCTiB “NIpuTaMaHHa B IIJIOMY HEUTPaJbHICTH OIMOBIJATIBLHOTO TOHY (3a
BUHSITKOM, Ha >Kajb, 3aHAJTO MOUIMPEHUX CHOTOJHI OYJbBapHUX BHJAHB), IO
BUSIBJISIE ce0e MepI 3a BCE Y HEUaCTOMY BXKMBAHHI MEHOPATUBHOI JICKCUKH, a TAKOXK
3HM)KEHHUX, MPOCTOPIYHUX JIHTBAJIbHUX OAMHUIb, TOJlI AK Yy HIMEUbKid abo
POCIHCHKIN TIpeci 1€ poOUThCs 3HAYHO yactimie [3, ¢. 6]. BaxiauBow 0co0JUBICTIO
BUKOPUCTAHHS TIEHOPATUBHOI JIGKCUKH € 11 3[aTHICTh HE TTPOCTO 3MIHIOBATH MPEAMET
niajgory, a nepeBoauTH (OKyC pPO3MOBH 3 MOJITUYHOI 171€i 4M [1i Ha 0co0y
criBpo3MoBHHKA. HerarmBHa ormiHka ocoOM — II¢ ICHUXOJIOTIYHA aTaka, BIIXid Bij
TEMH, a pa3oM 3 TUM — CIIpoOa MITy4YHO MOB’S3aTH, HETATUBI3M OCOOMCTOCTI (SIKUI
NEPEeBaXXHO HEMOXKJIMBO HI MIATBEPAMTH, H1 CIPOCTYBATHU) 3 1€IMHU Ta MIisIMU
MOJIITUYHOT CWJIH, Ky I ocoba mpenctaise. [ xouwa, sk 3ayBaxkye O. [onog,
“yHIBEpCaJIbHI MEWOPATHUBU HE CTUIBKM XapaKTEpHU3YyIOTh aJpecaTa, CKUIbKU
BUPAXKAIOTh HETaTHBHE CTaBJICHHS MOBI A0 aapecara’ [4, c. 3], B TOK-IIOY iXHs

pOJIb PO3MIUPIOETHCS, MAHIMYJISITUBHI TEXHOJOTIT MOBIIIB 3aJII0IOTh CXUJIIBHICTD
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YAaCTUHU PELUMIIEHTIB 0 CTIMKOrO HEKPUTUYHOIO BIJTBOPEHHS 3alpONOHOBAHUX
KOMYHIKaTOpaMu TOTOBUX MOBHHMX KOHCTPYKITIH. 3 MOTJISATY KYJBTYPH MIaJIOTy Taka
MOBHA TOBEJIHKAa € JCBIAaHTHOIO, OJHAK 3 MOTJIAAY €(PEeKTHUBHOCTI KOMYHIKaTUBHOT
CTparterii OAHO3HAYHO TPAKTyBaTH il HEMOXKIMBO, /K€ YBEICHHS IMEHOpPATUBHOI
JEKCUKH B MIaJlor MaTUME SK CBOiX NPUXWIBHUKIB, TaK 1 OINOHEHTIB cepen
MPEICTaBHUKIB PI3HUX TPYIT HACETICHHS.

Hampuxman, B amMepuKaHCHKOMY — BapiaHTI  aHIIMCBKOI  MOBH  HIMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCA TMEHOpaTUBU JUIsl BiJOOpaKeHHS HEraTUBHOTO CTaBJIEHHS 0
NMeBHUX HapojHocTeil: “beaner/spick/wetback” wMekcukanenp, “chinc/gook”—
kuTaenp, “‘chink”— asiar, “coon/jigaboo/junglebunny/negro/nigaboo/nigga/nigger”—
adpo-amepukanenb, ‘‘cracker’—kaBkazenp, ‘‘daggo/deggo/guido/wop”— iTamielp,
“heeb/kike/kyke” — eBpeit, “jap” — smonenp, “kraut” — HiMeIp, “mick” — ipraHaelp,
“paki” — makuctanenp, “pollock/poliak” — monsik, “ruski” — pocigaun. [lutanus
MOJIITKOPEKTHOI Ta NMEHOPATUBHOI JICKCUKU I1I€ HEAOCTATHBO JOCIIJKEHE BUCHUMH-
JIHTBICTAMH Ha JaHOMY €Tall, camMe e OOyMOBIIOE HEOOXIAHICTh IPOBEICHHS
HAyKOBOI POOOTH y JaHOMY HAIpsIMKYy. Y pe3yJbTaTi HAIIOTO JOCHIIKEHHS MU
TI3HAIUCS, 110 TIOJNITKOPEKTHA JIGKCHKA € BaXXJIUBHM 1HCTPYMEHTOM  JUIS
BPETYJIIOBAaHHS HEMOPO3yMiHb.

Excnpecusna (pyHKIISI BBaKaeThCcsl HEOOXITHOIO yYMOBOIO iX ICHYBaHHA. B Mexax
naHoi (DYHKIIIT BHOKPEMITFOEMO OyYiHHY, TIIO BiTOOpaka€ HETaTUBHE CTaBJICHHS MOBIIS
1m0 cy0’ekty mauckypcy. OCKUIbKHM, IHBEKTHBH B CBOIMl CEMaHTHII BIJOOpa’karoTh
IIHHICHI YSBJIEHHS HOCIIB MOBH, B IIEHTPI SKUX 3HAXOJHWTHCS JIOJWHA 3 ycCiMa
MOXJIMBUMH HEJOJIKaMH, TOMY CEMaHTHYHA Kjacudikaiis 1HBEKTUB J03BOJISE
BUSIBUTH OCHOBHI I'PYIH JIIOJICBKHX TMOPOKIB, 3aCy/XKyBaHUX B JaHIM KyJbTypi, SIK
3a3Havajocsi padime. OIHUM 3 HaAWOUIBII aKTyalbHUX JIIOJCHKUX HEIOJIKIB B
aHTJIOMOBHOMY IMyOJIIIMCTUYHOMY AMCKYpCl BU3HAETHCS AypicThb. Ilimkpecitoroun
pPO3yMOBI BaJy ajapecara, 10 TOBOPUThH JEMOHCTPYE CBOE JOMIHYIOUE CTAHOBHIIIE.
Hanpuxian: The head of Mitsubishi in France resigned yesterday after igniting a row
when he reportedly described the French Industrial Recovery Minister as
a moron (The Times/October 27, 2012); Deloney’s court-appointed attorneys have
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pleaded with the man to accept a ruling that he has an 1Q under 70 — “mentally
retarded” in Ohio parlance.”’They pretty much called me retarded,” Deloney said of

his court-appointed attorneys, Perry Ancona and Tim McKenna, according to the

Enquirer. “I don’t want anybody to disrespect me.” (New York Daily News/ May 2,
2014); <...>...says of an adversary: “That fellow is, and his father was, and his
grandfather was, the most stiff-necked, arrogant, imbecile, pig-headed numskull,
ever, by some inexplicable mistake of Nature, born in any station of life but a
walking-stick’s!” Boythorn is based on the grudge-bearing... (The Times/ January
30, 2011). 3a3HaveHi iHBEKTHBH MOron (6oBayp), retard (3aTopmoskeHa JitoUHA,
“Topomo3”) ta imbecile (poc. Tynuia, Henoymoxk), numskull (omyx, poc. aypounién)
BiJI0OpaXkaloTh HETATHMBHY OIIHKY ajpecara IMOBIJIOMJICHHS Ta BKa3zye Ha Horo He
CXBaJIbHE CTABJICHHS J0 Cy0’€KTY TUCKYPCY.

HactynHowo (QyHKII€I0 1HBEKTHB, IO 3aKjajieHa B CaMOMY BH3HAYEHHI JaHUX
OJIMHULIb, € nelopamusHa QYHKIIIS, 0 COPSIMOBaHA HA HETAaTUBHY XapaKTEPUCTUKY
cy0’ekTa, a caMme MoOJiArae B 3HEBa3l Ta MPUHWKEHH1 aapecara. Hampukman, taxi
onuHHMI sk Spade/coon (Herp, wopHomasuii), yid/kike (oxu), kraut (dpwuir), dago/wop
(itanpsimika), birdbrain (posymy sik y Kypku, Hosor, Tenenens), bladdered (i’ stamii
sk Hiu (sx i), chickenshit (Oosry3, cTpaxoronox), BigoOpakaloTh NPUHHU3IHBE
CTaBJICHHS MOBIIS hi (0] agpecanra: <...>..co—
star, Shia LaBeouf, offthe stage of his Broadway play. Only two days before the
interview, he has had to deny calling a photographer a “coon” and a “crackhead”
and threatening to choke a writer from the New York Post. There is a moment when |
hopefully scent drama even now...(New York Daily News/ September 10, 2012);
“You have got to learn a little, at least a little, about the history of your allies,” he
told his listeners. “About Jew-ruined England. About the wreckage of France,
wrecked under yid control. Lousy with kikes.” (The Guardian/ October 27, 2011).

PosrisitHemMo cro4aTtky eKCHOpEeCHBHI JIGKCMYHI 3aco0H, SIKI 3yCTpi4aroThCs Y
npomoBax Jlonanpna Tpamma. Ille mo mpesunenTcrkux neperonis npesuaeHt CIHIA

JI03BOJISIB COO1 BUKOPUCTOBYBATHU JEPOTAaTUBHY 1 JAaliIuBY JeKkcuky. Tak, Homy


http://www.cincinnati.com/story/news/courts/2014/05/02/john-deloney-death-penalty/8607621/
http://www.cincinnati.com/story/news/courts/2014/05/02/john-deloney-death-penalty/8607621/
http://www.guardian.co.uk/theguardian

25

CTaBJIATh B MPOBUHY TOM (hakT, 110 BiH Ha3WBaB >XKiHOK “fat pigs, dogs, slobs and
disgusting animals” (Daily Mail, 07.08.2015) (OykB.: »upHi CBUHI, cCOOaKH, JeaaIIo i
OTHJIHI TBapWHM). 3 TMO3UIIIN CHOTOJHIIIHROTO JHS HaM BKpal Ba)KKO 00’ €KTHBHO 1
MOBHOIIHHO CYJIUTH TIPO Te, sAKi came 00pasw, MO BIAHOMIEHHIO 0 KOTO, KOJH, 3
SKOIO IHTOHAINIEIO 1 B IKOMY CUTyaTHBHOMY KOHTEKCT1 BurosnocuB Jlonansa Tpamr.
HeMox1MBO BCTaHOBUTH, IO OylO MIMCHO CKa3aHO, a IO JMIIE MPUIIHCYETHCS
IIOMY TMIAMPUEMITIO 1 BIIOMOMY T'poMajickkoMmy mistaeBi. [Ipore came 1eit pi3kwmid,
nodapOoBaHU y BiApa3auBI TOHU BOKaOyJsIp, IO JIETKO 3araM’sSTOBYETHCS
CIIyXayeBli, B MOETHAHHI 31 CTHUCIICTIO BHUKOPHUCTOBYBaHUX HUM
IPAMAaTHKOCUHTAKCUYHUX CTPYKTYp CTa€ SCKPAaBOK MOBHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO
OCOOHMCTOCTI Cy4acCHOTO0 aMEpPUKAaHCHKOTO Jijiepa. O3BydyeHa HUM JIEKCHMKa 3aj/a€
VHIKQJIbBHUA €MOTHUBHUN TeMOp Horo nomrtudyHoMy MKy [1, ¢.52]. He 3Baxkaroun
Ha Te, W0 JesKl XKYypHaJiCTH BBaxaroThb JloHanbma Tpamma malcTpoM KIaCHYHOI
PUTOPUKHU Ta TOPIBHIOIOTH Horo 3 l{uiiepoHoM 3a 3/1aTHICTh BIUIMBATU Ha IyONiKy
[8], OUIBIIICTE KPUTHKYE HOr0O 3a HEBUPA3HICTb, BIACYTHICTh JIOTIKH Ta Pi3Ki 3MIHU
TEM, 10 CTAHOBUTH BEJIMUYE3HY MpoOsieMy ISl mepekiiagaviB, 00 BTpaTa ceHcy abo
BUKPHUBIICHHS 3HA4YCHb Mij Yac MEpeKIaay 3 aHTIHChKOI Ha OYIbSIKY 1HITY MOBY
MOKe MaTH JIOCUTh HeOe3MneuHl Hachiaku. barato nepekiagaviB 3apaxyBajid BUpasH,
SIK1 BIH BUKOPHCTOBYE, 10 kKareropii NSFW, mo gociiBHO 03Ha4ae “HeOe3neYHO IS
pobotu.” Ilpobnema mossirae HaBITH HE B TOMY, IO JAESKI WOrO BHCJIOBIIFOBAHHS
CKJIQJHO TIEPEKJIacTH, a B TOMYy, IO Tpeba e i BUTaAaTH HOBUU ceHC (pazu [4].
Tak, y pankoBomMy mnoBinomieHHi Tpamma Bix 31 Tpaas 2017 p. Oyso HamMcaHo:
“Despite the constant negative press covfefe”. Ilepekian 1i€ei He3akiHUeHOI dpasu:
«He nmuBnsuuce Ha moctiiiHe HeratuBHEe KoBdede». Ckopilie BChOTO, MPE3UIACHT
JIOMyCTUB MOMUJIKY, HanrcaBiu coviefe 3amicTh coverage. Toai MOBIOMIICHHS MaJIo
0 ceHc, xoua Bce 07iHO Oysio 6 HezakiHueHe («He IuBISIYMCH Ha TTOCTIHE HEraTUBHE
BUCBITJICHHS y Tipeci») (Ykpainceki HOBHHH, 31.05.2017). BkuBaHHS BemUKOi
KUIBKOCT1 JAEpOraTUBHUX EMITETIB — OJIHA 3 XapaKTEpPHUX pUC MOBJIEHHA Tpamma:
ugly (runkwuit), foul (cmepmrouwmii), disgusting (orumnuii), dirty (OpynHumii), terrible

(xaxmuBuit), rough (rpy6uit) [1, c.52]. Tak, nanpukmnan, komu [Honampn Tpamm
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oxapakTepusyBaB cBoro koHkypeHta ['immapi Kninton, ckazaBmu: “Such a nasty
woman”, 6araTo nepeksaaayiB Ta KypHaIiCTIB HE 3MOTIIM 3pO3yMITH, KOTPE Je/b HE
3 COTHI 3Ha4yeHb cjoBa ‘“‘nasty” B yKpaiHCbKIH MOBiI OOpaTH: TOTraHa, OTHJHA,
MacKy/aHa, MEp3eHHa, Opy/Ha, HEMPUCTOWHA, HETIPUEMHA, OpUIKa, KaxjIuBa, Mia
tomo [4]. Ykpainceki 3MI 31e0iaporo HE COPOMIIATBCS TEpPEKIafgaTH CJIoBa
Honanpna Tpamma, ane poOnarh 1e y ¢Gopmi IUTATH, MOMICTUBIIA iX Y JIANKH:
«Tpamn He 3amumancs y Oopry Ta HasuBaB lllep «camoTtHboro HeBmaxow» (TCH,
10.01.2017), «...Micc Bcecit Aumiciero Mauvano, sika 3asBuia, 1o Jlonanpa Tpam
Ha3BaB ii «Micc Ilopocs», konu BOHa MOTJAALIANA», «PECIyONIIKAHEb MOXE
BUTPATUTH IJIE KUTTS HA3MBAIOYM JKIHOK «CBUHAMH, COOAKaMU Ta HEXJIIOSMID)
(BBC VYxkpaina, 02.11.2016). 3aranom mnepekiiaj HEHOPMATHUBHOI JICKCUKH JYyKe
KpomiTKa 1 Henerka mnpaud. llepeknamady MOBHHEH 3yMITH MiAgiOpaTé aHaIoOr 3
NPUOJIM3HO TaKOK K€ EKCIPECUBHICTIO, SIK 1 B aHIJIKACHKIA MOBI, MaKCHUMalbHO
HAOMM3UTU TepeKsa] A0 OpuriHaiy. bilblIicTe aMepUKaHCHKUX BHAAHb, SK,
Hanpukiag, the Sun Chronicle 1 the New York Times, 1OoTpuUMyIOTbCS MEBHHUX
CTaHJApTIB 1 OINYCKAalOTh BYJbrapu3MH Ta JIAWIUBI CJIOBAa. YKpaiHCHKUM
nepeKyiajayaM Tak caMoO JOBOJUTHCS BJABATHUCH JO XUTPOILUIB Ta MEpPEeKIagalbKUX
NPUIOMIB, MiIOMPaOYM €KBIBAJIECHT-3aMIHHUK HEHOPMAaTHUBHOT'O CJIOBAa, a00 MPOCTO
OMHUHAIOYH HOTO, IO HE 3aBXK/IU CHpHsE afeKBaTHOCTI nmepeknany. [1ig gac Bi3uTy 10
@paniii Ha cBATKyBaHHs J{HS B34TTa bacTuiiii aMepuKaHChbKUN MPE3UACHT 3pOOUB
HEJIOPEYHUN KOMIUTIMEHT JpykuHi (paniry3pkoro mnpesuaenta: “In such good
physical shape!” — «Bu B Takiii xopomriit Gopmi» (hizuuHa TpUBaOIUBICTE), aje
(dbpaHIy3bKHM )KYPHAJIICT, XBUJIIOIOUUCH 32 PEAKIIII0 MyO0JTiKHY, epekiaB 1o (pasy sk
“vous étes en grande forme,” sxa st ppaHIly3bKUX YUTaqiB 03Ha4dae «Bu B rapHOMYy
3nopoB’i» [10]. Bapro 3ragatu npo ckanpan, mo craBcsa Ha nodatky 2018 poky. ¥V
CBOIM NPOMOBI, BUCBITIIIOIOYM Temy eMirpaHTiB, Jonansa Tpamn HazBaB [airi,
CanpBanop Ta iHm adpuxanceki kpainu “shithole countries”, siki Oynu mo-pizHOMY
BiTBOpeH1 cBiToBuMu 3MI. Ha Toil uac, koim icTopisd 3’sBUJIACS Ha MEPIIMX
MIMaJIbTaX CBITOBUX Ta3eT, 00pa3ivBe BUCIOBIIOBAHHS 3aryOWiocs B iepexiami. A B

KOHCEPBATUBHHUX KYTOYKaXx AMEPHKHA BOHO W 30BCIM OyJiO 3amiHEHE €B(EeMI3MOM.



27

VYKpaiHChbKl IHTepHET-BUIaHHA Niepekianu ciioBa npe3uaenta CLIA: «kpainu-aipkm»
(«Yxpainceka mpaBaa», 12.01.2018); «cmepmatoui nipkm» («IHTepdakc-Ykpainay,
14.01.2018); «3abpyaHeHI eKCKpeMeHTamMu KpaiHm»  («/I3epkajio  TKHS,
12.01.2018). Sk OGaummo, yci Hamarajauch 30€perTH EKCIPECHBHICTH BUpa3y, HE
BUXOMISYM 3a paMKH MPUCTOWHOCTI. He MokHa He 3a3HAa4YMTH 1 CKaHJAJIbHUN
Bijeosanuc 2005 poky, Ha sikoMy Tpamm po3moBiaB Mpo JOMaraHHsl J0 SKiHOK.
BiatomickazaB: “Grab them by the pussy. You can do anything.”
Ctyp0OoBaHiIOIIIBHICTIONEPEKIIA Ty CIIIB,
HI0JIETKOTIOTPAIUISIOTHIOKATEropliTa0yHOBaHOIIEKCHUKH,
OUIBIIICThYKPAaiHCHbKUXMEN1a00MEKUITUCIBUKOPUCTAHHAMHENPSIMUXIUTATTaBUPA3iB,
HAKIITANT “JOTUKAMUJIOIHTUMHUXMICIL”. Temep gaBaiiTe pO3MNITHEMO NEpeKiaj
3aC00IB  E€KCIIPECMBHOIO  CHUHTAKCHCY, SIKHA €  BQOXJIUMBUM  €JIEMEHTOM
JIHIBOCTHJIICTUKH 1 BIIITPa€e BaroMy poJib y puTOpulll. MOBIIEHHIO aMEPUKaHCHKOIO
JTizepa MPUTAMaHHI MapLesIisa, CHHTAKCHYHI TOBTOpH Ta mapanenizM. .M. Perkep
MUIIe, M0 3aBIaHHS TEpeKiIajada — IepefaTH 3MICT OpUTIHATY 3aco0aMu 1HIIOi
MOBH IIIJTICHO 1 TOYHO, 30€pirmy HOoro CTUIICTHYHI Ta €KCIPECHBHI OCOOJMBOCTI.
[imicHuM (TTOBHOIIIHHUM a00 aJIeKBaTHUM) MOXXHA BU3HATH JIMIIIEC TaKUM TIEpEKiIal,
AKUM nepenae iHGoOpMaIlilo piBHOIIHHMMHU 3aco0amu. [Hakmie Kakyyu, Ha BIAMIHY
BiJl TepeKasy, IepeKsa] TMOBUHEH IMepeJaBaTH HE TUIBKA Te, 0 BHUPAKEHO
OpUTIHAJIOM, ajie ¥ Tak, SK € BUpaKEHO B Hbomy [5, c.7]. Tomy HexTyBaHHSA
napressiiero, o0’€IHaHHS PEIUTiK, NPU3BOAUTH 10 Jedopmariiii aBTOPCHKOI
IHTEHITIOHAIBHOCTI, OCKIJILKM B OCHOBI MapIeNsIii — eMOIIHHUN CTaH MOBIIA. Ajie
MOBJICHHSI TpamIiia HaCTITBPKA XaOTHYHE 1 TIEPETIOBHEHE SKCTIPECUBHUMH 3aco0aMH,
10, HA HAIly IYMKY, HEJOIIILHO, BIATBOpIOBaTH ix moBHicTiO. 1106 mepenatu He
CTUIbKHM 3MICT, CKUTbKH CTUJIb MOBJIeHHs, BBC cripoOyBana nepekyiactu Aesiki Micus
3 iHTepB’10 Jlonanpaa Tpamna razeram Times 1 Bild. «Mu nocrapanucs nepekiiactu
BIJIMOBIJII OOpaHOTO TPE3UJeHTa SKOMOra OJMXK4Ye 10 OpUTIHATY, aje HE 30BCIM
JIOCITIBHO: «IIIPSIKOBUI Mepekya] BUMISAaB OW Okl aOCYypJHO, HDK CJIOBa
Jlonanbna Tpamna y pEaNTbHOCTI». Hum BBC HAaroJIoLIyeE,

nmorakuiinepexinaaneenpasuabiuM. How will you manage relations with our
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countries? Trump: Well, it’s similar. We have great love for both countries. These are
great countries, great places. It’s very interesting how the UK broke away. | sort of,
as you know, predicted it. | was in Turnberry and was doing a ribbon cutting because
I bought Turnberry, which is doing unbelievably, and I’ll tell you, the fact that your
pound sterling has gone down? Great. Because business is unbelievable in a lot of
parts in the UK, as you know. I think Brexit is going to end up being a great thing. Sk
BU OyjeTe BUOYIOBYBaTH BITHOCWHU 3 HammMu Kpainamu? {onanen Tpamm: Hy, Tyt
Oyne cxoxe. Mu 3 Belnue3HOIo JIFOOOB’I0 cTaBUMOCS 10 000X KpaiH. Lle uymosi
KpaiHu, BiaMiHHI Micig. Jlyke 1ikaBo, sk bputanis Bimmimmnacs. S, sk Ou, HY BH
3HaeTe, 1e nependayas. S OyB y TepuOepi [rotens y lllotnanmii, skuii HaleKUTh
Tpamny - BBC], s tam crpiuky mnepepizaB, ToMy 1o s KynuB TepHOepi, BiH
HEHMMOBIPHO MPOCTO MPALIOE, 1 1 BaM OChb 1110 CKaXy: TOW (paKT, 0 (PYHT CTEPJIIHTIB
ynas? Yynoo! Tomy mio 6i3Hec y Oaratbox micusx bputanii HEeHMOBIpHUH, SK BU
3HaeTe. S mymaro, "Opek3ut" y mifcymMKy Oyje 4yaoBoro mTykor. JloHanpa Tpamm
BUKOPHUCTOBY€E 0araTo KOHTAKTHUX CJIB, IO Ja€ HOMY TPOXHU 4Yacy MOJyMaTH, 10 BIH
xoue ckazatu naii: «sort of, as you know» - «sik O6u, Hy Bu 3HaeTe», «Yeah. I'm
telling you - yeah, it’s great, isn’t it?» — «Tak. S kaxy BaMm - Tak, 11 3JI0pOBO, YU HE
Tak?» «right?» - «mpaBga?». K0 NUCEMOBUN NEpeKiIazad MOKE OMYCTUTH 3aiBi
CJIOBa, TO TJIyMay MOBHHEH iX BIATBOPUTH, 0O SIKIIO TMOJITHK Ka)Xe 1€ B MPSIMOMY
edipi Ha TenebavyeHHI, a TIyMad MOBUYUTH, MOXKE CKJIACTUCh BpPa)KEHHS, 110 IJisaadi
mioch npormyctuian. CiioBo great y Takiii KOPOTKid BIAMOBIAI MPOJIyHATIO 5 pasiB, IO
BBAXKAETHCS JIEKCMUYHUM TOBTOpoM. llepexnamau, 1mo0 YyHUKHYTH TaBTOJIOTII,
BUPIIIUB BUKOPUCTATH CUHOHIMIYHUN DS, 110, HA HAIly AYMKY, € TPaBUIBHOIO,
MEePEeKIAAANBKOI0 CTPATETIECI0: YYOBUM, BIIMIHHUMA, BEIIMYE3HUNA (32 KOHTEKCTOM).
[IpoanamnizyBaBiIM BCE 1HTEPB’10, MU AINIUIM BUCHOBKY, IO MEPEBa)KHA KIIbKICTh
ciiB (0u3bko 75%) — 11e MPOCTI OJHOCKIIAIOBI Ta ABOCKJIAIOBI CJIOBA, SIKI pa3oM 3
BUIIE3a3HAYCHUMHU CUHTAKCUYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU HAJAIOTh MOBJICHHIO MEBHOI
PUTMIYHOI Oprasizamii Ta poOJATh HOro ypuBYacTUM 1 AuHamiuHuM. Came 1o
dboHOCTHIIICTUYHY 0COONMUBICTh puTOpuKkH [{oHanbna Tpammna He MOXKHA BIATBOPUTHU

4yepe3 BIIMIHHICTh y CIOBOTBOPEHHI aHTJIINCHKOI Ta ykpaiHchkoi moB. Kpim Toro,
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pEYEHHS 3aKIHUYIOTbCS Ha MEBHI KJIIOYOBI CJIOBA, SIKI BUAUISIIOTHCS JOJATKOBHUMHU
IHTOHAIIMHUMHU 3aco0amMu, HANpPUKIAA, CIOBIILHCHHSAM TEeMIy a00 BHCOKUM
HU3XITHUM TOHOM. € mepekiiagadi, K1 TBEPJIO HAMOJATal0Th HA TOMY, 10 TPOMOBHU
CJi TIepefaBaTH BUHATKOBO MPEAMETHUM TOHOM. Ha Hamry myMKy, BaKJIMBUM
mapamMeTpoM yCHOTO MEpPeKJIaay € eMOIIMHO KBaBa IHTOHAIlIA. 3 TIEPIIOTO MOTIISY,
cupouieHa moBa JloHanpna Tpamma MOBMHHA JOTMOMAaraTtd HpH TMepekiiail, OaHaK
BIJICYTHICTh TOTO, IO MH 3BHKJIM PO3YMITH Mia JOTIKOIO, BKpall MIBUIKI 1
HECIIO/[IBaH1 MepPEeXOou BiJ OJHIET TEMHU 10 1HIIOI, a TaKOX BUIbHE MOBOMKCHHS 3
dbakTUYHUM MaTepiaioM MEePEeTBOPIOIOTh HWOro MPOMOBM B TMa3i, 310paTu sKUAN
BOEJIMHO Jy’ke He mpocTo. HaBiTh y 1ill BIAMOBIAI NepeKiiaiady JOBEJIOCh TOMICTUTH
MOSICHEHHS PO TOTENb y AY’KKH, 00 1HAKIIIE YUTa4y HE 3pO3yMie€, PO 1110 KJie MOBa, a
TAyMady JIOBEIEThCSl CIUPATUCh HAa CBOI ()OHOBI 3HaHHS. BUIbIIICTh MepekianadiB
CTBEp/IKYIOTh, IO TpaMmm 1 He mnparHe TOro, IO OyTH 3pO3yMILIUM CBOEIO
ayJIUTOPI€EI0 — BHUKOPUCTOBYIOUM JBO3HAUHI BUpPa3d, CJEHT 1 MPOBOKAIINHI
BHCJIOBJIIOBAHHSI, BiH 3aBOJWTH Yy TJIyXUH KyT CBOiX CIIyXadiB, SKi HaMararTbCs
3auenuTUCa 3a OKpemi ¢pas3u, sKIi MaloTh Xou skuiich ceHc. I[llo crocyerbces
nepeKaaay Ha 1HIII MOBH, MPO 1€ HOBUW aMEPUKAHCHKUN MPE3UJACHT HaBpSAI 4Yd
3aMHUCITIOEThCS. HalckiamHime mnepekiazadaM MOB POMaHO-TEPMAHCHKOI TPYIIH.
®paHily3u Ta HIMIII YaCTO MPOCTO HE PO3YMIIOTh, MPO IO HWAETHCS y WOTO BHUCTYIII
yepe3 BIJICYTHICTh MIJMETa Ta MPHUCYJKA, KOTPl B IUX MOBaX BU3HAYAIOTh CEHC
peUeHHS. A STOHIN 3ITKHYJIHCH 3 IHIIOK MPOOJIEMOIO: CEHC KOKHOTO PEYCHHS B
ATOHCHKIN MOB1 3aJIeKUTh HE BiJl MiJMETa Ta MPUCYAKA, a BiJ] TEMHU PO3MOBH.
[TocTiiiHa KayeijockomiyHa 3MiHa TeM Yy MpoMoBax Tpammna yHEMOXKJIHUBIIIOE,

PUMIPOM, TIepEKIIaj] HAKUBO Ha STTOHCHKY.

2.2. EBdemizmu i cieHrizmu

EBdemizmu emoriitHo HeWTpaiabHi cioBa a00 BUpa3u, IO 3aMIHIOIOTH JIEKCEMH 13
HETaTUBHUMKOHOTATUBHUM  3HA4Y€HHSAM. [lOMITKOpPEKTHI  JIEKCHUYHI  OJWHUII

NOM‘SKIIYIOTh Y MOBJICHHEBOMYKOHTEKCTI BIKOBY, MAailHOBY, pacoBy, €THIUHY,
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bi3uuny, CoIllaJibHY JTMCKPUMIHAILIIIO. Hanpuxnan, the
third age (age from 65), the needy (the poor).
[IpoTunexHUM 3HAYEHHSM J10 eBpeMi3MiB € AUCHEMI3MH TICEBIOKOPEKTHI JEKCHYHI
OJIMHUII, 10 BUPAKAIOTh 3BWYHI MOHATTS y Oinbmn TpyoOiit ¢opmi. Hampukmnan,
processed animal carcasses(meat), cruelty free products (milk, meat, honey) [6, c. 3].
AHani3 3a3HaueHUX HA TMOYATKY CTaTTi NPUKIAMIB Ja€ 3MOTY MPOCTiAKYBaTH
0COOMBOCTI«pOOOTH» MeTadopo-MeTOHIMIYHOTO 3cyBy. Sandwich generation
MeTadopa Ha OCHOBI acoliamiiaBOX MOJOBUHOK OyTepOpoaa Ta MOKOIIHHS JIIOACH,
KOTp1, 3 OAHOrO0 OOKYy, BUMYIIECHI MIKIYBaTUCh MPOCTApitOUMX OATHKIB, a 3 1HIIOTO
po e HEIOCTATHHO CaMOCTIMHMX  JITEl. Trojan horse deal
3aCTOCYBaHHS apXETUITHOI HA3BM HAa OCHOB1 BUOKPEMJICHHS 3HAUCHHS «HEOE3MEeUHUI,
HEOUIKYBaHUI»BIJ allt03li Ha TPOSIHCBKOTO KOHS Ta MIACTYNHHUHA 33aayM TpPEKIB
PO3rPOMUTH IPOTHBHUKIB [3, c. 38].
MertonimiuyHa Moaudikallisi YTBOPIOE 3HAUCHHS PU3MKOBAHOI YTOAM YU MEPEroBOPIB
y cdepi OizHecy.Fur kid mepudpaz mHa a pet, momammHs «XyTpsHa JUTHHAY.
Sheeple (sheep + people Teneckormiss) MeradopuyHe o3HAYEHHS OCIO, Ha OCHOBI
acorriariictaga OBellb Ta HATOBIY JIIOJEH, KOTPl BHUKOHYIOTh BCE, IO CKaXYTh.
Peanut-butter mnepeHeceHHs3HaueHHsSI NENICBH3HHM TOPIXOBOro Macia y cdepy
€KOHOMIKM JJii TOTO, 00 O3HAYUTU Y>KEOIAJIUBUI PO3MOIIT 1 BUTPATH
(1HaHCOBUX pecypciB KOMITaHii U ocobun (meTadopa).
Old Lady of Threadneedle Street — metadToHIMIS Ha TIO3HAYEHHS OaHKY AHTIIII,
KOTpuil B 19cTOMITTI 3HaxonuBCs Ha ByJiHIl TpemHimn (METOHIMIS) Ta altO3WBHOI
MeTadopH, acoliiioBaHOi 3KapUKaTypor mpem‘ep-miHictpa IliTa, sikuil HamaraBcs
T00paTHCh hi (o) CKpHHI 13 30JI0TOM, Ha SIKIH
cunuth crapa nemi. Vertically challenged esdemism, mo onucye HU3bKY JTHOAUHY YH
KapJMKa HAOCHOBI KOPEKTHOI 3aMiHM MPSAMOro CcJioBa OUIbII HEUTpaJIbHUM.
Alpha-earner tpom Ha OCHOBI BHKOPHMCTaHHsS O3HakM OyKBH Aub(a, SK MEepIoi B
andapiTi, ISl XapaKTEPUCTUKU YjieHa CiM‘l, yud 3apoOITOK CKJIaJae HaNOUIbILY
(Haiinepiny) moitto, XTo KopmuThpoauny (brings the bacon home). Cutting-edge mom

(metadopa) o3HAUYEHHS MaTepl, KOTPAKOKPYTIIOE TOCTpPl KyTH», CIIAKYyE 3a
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Cy4aCHUMU CMakaMud JiTeli 1 He JOBOAUTh A0 KOHQIIKTIB y ciM‘I1.
Barefoot luxury wmertadgopuuno BHUKOpHCTOBYEe 3HadeHHs cioBa barefoot sx
«TIPOCTHUI, «OOCOHOTUINIIIOI0 A11171:9% y TIPOCTOTI».
Bifocular meragopuune mepeHeceHHs 0coOMMBOCTI Oi(hOKAIBHUX OKYJISIPIB, KOTPi
MAaIOTHIIO/ABIMHY (YHKIIO I YMTAHHA 1 AJS JaJEKOTO PO3PI3HEHHS MPEIMETIB Y
IIPOCTOPl HAIO3HAYCHHS JIIOJUHH, sKa BUKOHYE Kijgbka aii omHouacHo. Delia dish
METOHIMIYHA apXeTUIHAa Ha3Ba,ll[0 CTOCYEThCS OyIb-AKOi CTpaBU 13 KHUTH
KYJIIHApHUX oecTcenepinB aHTJIMCHKOTO noBapa Hemii Cwmir.
Boomeranger meradopuuna nepconidikailis Ha OCHOBI acolfiailii epexkty Oymepanry
Ta ITOBEPHEHHAA0POCIOL TUTAHH Has3az y 0aTbKIBCHKUI M.
Britney Bux MeTOHIMIYHOT apXeTHUITI3aIlli IPU CYMDKHOCTI ABHUIIA OY/Ib-5KOT BiZIBEPTO
OJIITOIIIBYMHU 3 JIETKOBAXHOIO MOBEAIHKOI bpiTHI Cripc, KOTpa y HapoAl 3axuia
Takoi ciaB. Stresspuppy meradopa, Ha OCHOBI acormiarlii 0e33aXMCHOi JIOAUHU Y
CTPECOBOMY CBITI 13 MaJICHbKUM
nynensm. People of pallor nepudpas Ha mo3HadeHHs «OLTHX» JIOACH €BPOIEHCHKOT
pacu.Cappuccino economy acorfiaitisi IBUIKOTO TEMITy PO3BUTKY KOHKPETHOT rajy3i
€KOHOMIKHM TaHAaIlOI0 MIBUJIKOTO MPUTOTYBaHHSA, OCOOJIMBO Ha poOOYOMYy MiCIIi
(meradopa). Bling-bling MeronimissHa ocHOBI oOHOMaromei, Ha TO3HAYCHHS
«celebritiesy, KOTpi 3a3BHYai HOCSITh J0poTi MIPUKpPacH, 110
opsoxuate (to  bling-bling). Silver ceiling MeradToHiMis, 1m0 XapakTepu3ye
neperikou, 0ap‘epu,ctinu (i3 ceiling meradopa), o6 posmnoyaTH BIaCHUHN Oi3HEC
Yl CBOIO CHpaBy JUIs JITHIX Jroaed uwiaroged mnoxwmioro Biky (Silver heads
METOHIMISA).

[TomTHYHO KOPEKTHI JIGKCUYHI OJIMHUIII BUHUKIN K €BPEMi3MH, [0 MaJId Ha METI
YHUKHYTH B)KMBAHHS CJ1B, 10 MIJKPECIIOIOTh Tl YW 1HIII BUMAAKHA HEPIBHOCTI MIX
JIIOJIbMU, HAMPUKJIIAJ, PacOBOi, T€HAEPHOI HEPIBHOCTI, (PI3UYHI YU MCUXIYHI HEAOJIKH.
[Ipore TOMOBHOIO BIIMIHHOI pHCOI0 TMOJITKOPEKTHOCTI cTaja 1 KpalHs
3ano0IrUBICTh — 3aCy/KYIOThCA HE MpOCTO OoOpa3ivBl BYMHKH, a yce IO
MOTEHI[IITHO MOke OyTH 00pa3nmuBUM. TakoX JJI MOJITKOPEKTHOCTI, Ha BIAMIHY BiJl

eB(demii, xapakTepHa KpailHsi HEKOHQIIKTHICTh — B pa3il SKIIO BUHUKAE BUOIP MiX
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KUIbKOMa BapiaHTaMHu I1HTepIipeTalii mojii, (GakTy, BYUHKY OOUpPA€EThCS HaWMEHII
0Opa3MBHiA HAaBITh SKILIO BiH € MEHII IMOBIPHUM UM HaBITh BIBEPTO HayMaHUM. Sk
3ayBaxye npochiguauns Bemukopona B. b., eBbemizmamMu € OauHUIN BTOPUHHOT
HOMIHAII{ 3 BIAHOCHO TMO3UTHBHOIO KOHOTAIII€IO0, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl 3aMiHU
NpSMUX HalMEHYBaHb, BXKMBAHHS SKUX 3 COLIAJBHO YU TICUXOJIOTIYHO 3YMOBJICHHX
NPUYUH BBaXKaeThcs HeOaxxaHuM. Cepell OCHOBHUX MPUYMH BXKUBAHHS MOBISIMU
CydacHUX eB(eMI3MiB € OakaHHS OyTH BBIUWJIMBUM (BUSBIICHHS TOBAard, MparHEHHS
3BYUYaTH «apUCTOKPATUYHOY, OaKaHHS MOM ‘SIKIIUTH HEMPUEMHUHN (aKT YU YHUKHYTH
JTUMCKPUMIHAIIIT) Ta MparHeHHs 3aByaJllOBaTH HETaTUBHI aCMEKTH JIMCHOCTI B MexXax
neBHoi mnpodeciiinoi, comiansbHOi uM BikoBoi rpynu [2, c. 51]. 3a cdeporo
aucTpuOyIii  eBdeMi3MU  PO3MOAUIAIOTHCS 32 HACTYNHUMH  (DYHKIIIOHAJIBHO-
IparMaTUYHUMHU PO3psAaMU: 3arajJbHOBXUBaHI €B(EeMI3MHU, aproTU4HI eB(pemMi3Mu Ta
eB(peMI3MH «IOJITUYHOT HEKOpPEeKTHOCT» [4, c. 95]. B KOHTEKcTI Hamoro
JOCITIJIKEHHS HAC, 30KPEMa, IIKABJIATh €BEMI3MU «ITOTITUIHOT

HEKOPEKTHOCTI», NEPBUHHUM MOTHBALIMHUM YMHHUKOM SIKUX Oyja BBIWIMBICTb. Y
IO TPYIy BXOJSATh CJIOBA 1 CJIOBOCIOJNYYEHHS, SIKI TMOM'SKIIYIOTh PIi3HI BHIU
nuckpuMiHaiii. Y cdepi eBhemi3MiB Ha MTOM'SKIICHHS BIKOBOT TUCKpPUMIHAIIT BapTO
3rajjaTi Mpo iCHYBaHHS TepMiHA «ageism» — yTHUCK JIIOAEH MeBHOro BiKy. AOHW He
oOpa3uTu, J0JIel MOBaKHOTO BIKY, B MOBI OCTAaHHIX JECSTHIITH 3'SBHJIOCS CIIOBO
«middlescence» (mo anamnorii 3 «adolescence») — ne mepiog xutts Bimg 40 mo 65
poxkiB. Ilepion >xutta Big 65 pokiB 1 nami cranu HazuBatu «thirdage». 3amicTh cioBa
«old» (cTapuit) momMpUIHCh Taki eBPEeMi3MH, K «seniorn, «mature» i «seasoned» [5,
c. 15]. IlpuuMHOIO BUHUKHEHHS e€B(EeMI3MIB I TOM'SKIIEHHS MAaiHOBOI
JTUCKPUMIHAINI CTajJo MParHeHHs YWHOBHUKIB PI3HOTO PaHTy 3IMUIAIUTH MPOOJIeMH
MaifHOBO1 HEpiBHOCTI JojAeil. 3a crnoctepexkeHHssiMu MoBo3HaBIs [.JI.Tomaxina,
croayky «the poor» (0igHi) y mpeci 3amiHOIOTh Ha «the needy», «the ill-provided» —
«He3a0e3MeueH1», 3r0I0M 3‘SIBISIOThCS TepMiH «the deprived» — «mo306aBieni 6iary,
«the socially deprived» — «comiansHo 3HemoMeH», un «the underprivileged» — «maio
npuBiaeiHoBani», misHime — «the disadvantaged» — «io moTpanmwid B MEHII

CIpUATIMBI 00cTaBUHUY» 1, HapemTi — «low-income people» — «mano3abe3nedeHi».
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He mMeHmoi yBaru 3aciyroByroTh €BhEeMi3MH, K1 BUKIHOYAIOTh JTUCKPUMIHAIIIO 3a
Gi3MuyHUMH Ta PO3YMOBUMH BaJaMH: CIOBO «cripple» — «xamikay, 3aMiHIOIOTH
eBpemizmu «differently abled», «physically differenty ab6o «handicapabley; «faty —
«TOBCTHI» 3aMiHIOEThCS Ha «big-boned», «differently sized»; 3amicts «bald» —
«IMCHUID», BHUKOPUCTOBYEThCS  eBdemizm  «hairdisadvantaged», «comb-free»,
«follically disadvantaged», 3amicth «deafy — «rmyxmii» — «aurally inconvenienced»,
«hearing impaired», «unmusical», 3amicte «blind» — «cmimuity — «unseeing.
PosymoBoBiacTanuxmoaeiinasuBaoTh «learning disabled», «special», «mentally
challenged people», «developmentally disabled» [4, c. 95]. Edewmismu,
HIOTIOM'KITYFOThPACOBYTA€THIYHY I CKPUMIHAL FOIT1 IKPECTIOI0TECAMOOY THICTHPACO
BUX1HAIIOHATBHUXTPYMIIXHIMPIBHOPABHUICTATYC. CnoBo «black» —
«YOPHOUIKIpUI», 3aMiHIOeThcsAeBPeMizMoM «member of theAfrican diaspora» —
«mpeacTaBHUKappuKaHcbkoimiacnopu», «Indian» — «iHAiaHemp» — CJIOBOM
«indigenous person» — «MicleBUIbKUTENbY. Jpyruit piBeHb eBGEMICTUYHOI JICKCUKU
noOy/I0BaHUI HA MPHUHIIMII 3MEHIICHHS CTpaxy Nepe/ TAKUMU SBHUIAMHU K XBOpoOa
Ta cMepTh. Hampukiaza, Ha 3MiHy «insane asylumy» — «JTikapHs ISl ICUXTYHOXBOPHX)
npuiinuio cioBo «mental hospitaly, cmepTh mnalieHTa B JIKapHI TMEpeaaroTh
eBpemizmu «terminal episode», «therapeutic misadventure» abo «negative patient
care outcome». [ToMiTHO mocuMIacs TEHACHINS 1O YTBOPEHHS HOBHUX €BPEMI3MIB,
[0 3MIIHIOIOTh MPECTWXK MEBHUX Tpodeciit. Tak, HAMPUKIIAA, KOCMETOJora CTaiu
Ha3uBaTH «beautician». IIpaliBHUKM KIIQJOBHIN, SKUX TPAJUIINHO HA3UBaJIH
«undertakersy», OCTAaHHIMU pOKaMy OTPUMAJIM Ha3By «morticiansy, a 3rojioM «funeral
directors». CnoBo «garbage collector» — «30upad CMITTS» 3aMIHIOEThCS Ha
«sanitation engineer», a eBdemizm «environmental hygienisty — He w0 iHINE, SK
Ha3Ba npodecii ABIpHUKA (a janitor).

HailiepexkTuBHIIIMM METOAOM YCYHEHHsI BepOajbHOI AUCKpPUMIHAILI € BUIYYEHHS 3
BKUTKY nucemizmMiB Ta BXHBaHHA eBdemi3MiB, ab0 IHIIMMH CJIOBaMH —
BUKOPUCTAHHSA €MOI[IHHO HEWTpalbHUX CIIIB Ta BHpa3iB 3aMICTh JEKCeM 13
HEraTMBHUM KOHOTAaTMBHHUM 3HadeHHsM. [IpoTe, B pamkax mpoaHami30BaHOI HaAMU

BHOIPKH, TOCITIDKEHHS ITOKa3aJIo, 10 SKICHE BUAAHHS € TOJICPAHTHUM IPHUOIU3HO HA
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58 %, a macoBe — Ha 60 %. ToOTo, y cepelHbOMY MOXHA MPHUIYCTUTH, IO
OpuTaHChbKa HalllOHAJIbHA Tpeca JOTPUMYETHCA MPUHIMUIIB MOJITKOPEKTHOCTI Ha
59%. PosrnsiHeMO OTpuMMaHi pe3yJbTaTH JAeTalibHilie. BHUCIOBIIOBaHHS CTOCOBHO
pacu Ta KOJbOPY MIKipH. 3raayloud y CBOIX MaTepiajiaX KOJip IIKipu JroauHu, The
Daily Telegraph y 85 % BumankiB BUKOpHCTOBY€E Taki eBemizmu sk black person,
person of color Ta African. Hanpuxknan: «The suspects were described as three black
men, all over 5ft 10ins, who were wearing masks covering the lower part of their
face» («Jewellery worth £800,000 stolen from Westminster home after thieves posed
as delivery driversy, DT, 03.05.2019). V upoMy BuUNaJKy HEBIJOMHX I1J03PIOBAHUX
OTKCYIOTh 32 JOTIOMOTOI0 €IMHUX BIJOMHUX Ha TOH Yac O3HAaK — 3pPOCTY Ta KOJIbOPY
mIKipy. Y THX BUIAJKAX, KOJIHU CyO’€KT € BIJIOMUM, OCHOBHUM aKIIEHT POOUTHCA Ha
HaI[IOHAJBHIN a00 TepuTopianbHiil npuHanexxHocTi: «However the 64-year-old wife
of the former Prime Minister, Tony Blair, has since been criticised for “usurping” the
voice of African women» («Cherie Blair under fire for telling children ‘most African
women’s first sexual experience is rape’», DT, 26.03.2019) a6o «John Singleton,
who has died aged 51 following a stroke, was a filmmaker who came to Hollywood
prominence as both the first African-American and youngest person to be nominated
for the Best Director Oscar» («John Singleton, film director who took Hollywood by
storm with his powerful coming-of-age drama, ‘Boyz N The Hood’ — obituary», DT,
02.05.2019).

Vinmux 15 % BumnagkiBymyOmikamisx «The Daily Telegraph» moxHa mnoGauntu
tTaOyiioBaHe CJIOBO, sKe OpWTaHIll MO3Ha4YarTh sk «the N-word»: «And the sketch
featuring a woman named “Mrs N****r-Baiter”» («The BBC wouldn’t dare make a
comedy like Monty Python today», DT, 04.08.2018) a6o «The 1971 version sees one
of the girls who is tilling the land complain about doing “n****r work™» («Sofia
Coppola has a race problem - and there’s no excuse for it», DT, 14.07.2017).
HeoOxinHo cka3atu, 10 BUAAHHA BUKOpPUCTOBYE «the N-word» sumie y Bumaakax
uutyBaHHs. ToOTo, Moro BXKHBa€ HE caM JKypHAJICT, a aBTOp MPSMOi MOBH.
[TpencraBuuk 3MI, HaBnaku, 3acymaxKye cy0’€KT, sIKUH € KepeaoM iHdopmalii, amke

po3yMie, 10 Y 00paHOMY HHMM CJIOBI SICKPABO BUAUISETHCS KATEropisi MeHOpaTuBHOCTI
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— 3JIaTHICTb JIEKCEMM peaji30ByBaTU CEMAaHTUKY OCYyay, Npe3upcTBa Ha ajapecy
BIIMIHHUX BiJ TeO€ MPeCTaBHUKIB COIliyMy. 30BCIM 1HIIIA CUTYaIlisl CIIOCTEPITaeThCs
y BuganHi Daily Expres. ¥ upomy Tabnoigi crnocrepiraetbes maibke 100 %
JOTPUMaHHSI  HOPM  TOJITKOpeKTHOCTi.  HaiwacTimmM y  BXKHBaHHI €
cioBocnony4deHHs African-American, sSike MOBHICTIO BUKIIIOYA€ OyAb-sIKe 3rayBaHHs
konpopy mikipu: «Meghan Markle and Prince Harry may "resist" tradition and honour
an African-American figure» («Meghan Markle and Prince Harry may "resist"
tradition and honour an African-American figure», DE, 01.05.2019).
BucnoBnioBaHHSI CTOCOBHO CEKCyajbHOI opieHTalii. ['oBOpsYM mIpo OJHOCTATEBI
BinHomeHHs, The Daily Telegraph BukopucrtoBye y cBoi nekcuii 87 % eBdemMi3MiB,
tomi sik Daily Express — 81 %. OTxe, y BumaHHsx BUKOpUCTOBYeThCs 13 % Ta 19 %
nucdemizMiB BiAMOBIAHO. Jl0 TOJITKOPEKTHOI JIGKCUKM HaJIeKaTh Taki CJIOBa Ta
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, K gay Ta same-sex. Hanpuknana: «Brook, who was present for the
fight-week festivities in New York and attended both the weigh-ins and fight, took
the time to comment on past claims from Khan that the Sheffield fighter was gay»
(«Boxing news: Amir Khan deserves to be SMACKED for crossing line in bitter feud
— Brook», DE, 24.04.2019) a6o «The Church of England will debate blessings for
same-sex couples after a motion was passed by one diocese, with the support of the
local bishop, calling for a formal liturgy» («Thailand steps closer to recognising
same-sex civil unionsy», DT, 20. 09.2017). o aucdemi3MiB BIJHOCATH CJIOBO
homosexuality, ToMy 110 paniiie mij; TOMOCEKCyaai3MOM Majlacsi Ha yBa3l XBopooOa,
Ky HeoOximHo Oyyo JikyBaTu. Ta, HE3BaKarO4W Ha I1e, IS JIEKCEMa JOBOJI 4acTo
3yCTpIYa€ThCsl HA CTOpPIHKaX OpUTAaHCBKUX BHJaHb mopsp 13 eBpemizmamu: «One of
Scotland’s richest men, in 2000 he pledged up to £1 million to fight plans to repeal
the Section 28 law which forbade the “promotion” of homosexuality in schools»
(«Turner Prize in gay rights row after choosing Stagecoach as sponsor», DT,
01.04.2019). BucnoBitoBaHHS CTOCOBHO CTaT€BOI MPHUHAICKHOCTI. K mMokazano
nociipkeHHs, skicHe BugaHHia «The Daily Telegraph» wamiuye 77 %
MOITKOPEKTHUX TEPMIHIB, TOMIsIK 23 % € HemoaiTKOpeKTHUMH. JluckpumiHalis 3a

CTaT€BOI0 O3HAKOIO CIIPOCTEXKYEThCS y Takux cioBax sk mankind Tta forefather:
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«Mankind has a 50/50 chance of finding life on Mars within three years, scientists
say» (DT, 26.09.2018) ta «He is one of 2.3 million so-called Russlanddeutsche -
Germans whose forefathers migrated to the Russian empire in the 18th and 19th
centuries before suffering persecution at the hands of the Soviets» («German AfD
MP forms group for migrants within far-right party», DT, 17.03.2019). 3amicTs HUX
Oa’kaHO B)XKHMBAaTH Takl ciaoBa sK humankind Ta ancestor, Axi no30aBicHI
«gaosioBiuoro» moyatky: «A Nasa spacecraft has conducted a historic flyby of the
farthest, and quite possibly the oldest, cosmic body ever explored by humankind»
(«New Horizons: Nasa spacecraft makes historic flyby of Ultima Thule, four billion
miles away», DT, 01.01.2019) ta «Folk stories about the Yeti originate from
Himalayan communities whose ancestors worshipped a large primate that was
believed to live in the mountains» («Indian Army ridiculed after it announces Yeti
discovery in Nepal», DT, 30.04.2019).

VY Ttoii ke wac Daily Express mictuth 37 % nucdemizmiB ta 63 % eBdemizmib.
Crnocrepiraerbes, Mo JiHIA MK YOJIOBIYUMU Ta KIHOUUMH MPOQPECIIMHA CTA€ OUIbIII
tToHkoro. Hanpukian, 3amicTts fireman yce wactimie BukopuctoByeThes firefighter —
«London fire: 40 firefighters scramble to HUGE blaze in Croydon» (DE,
01.05.2019). Btpauae cBOrO MIMPOKY YKMBaHICTh M CIIOBO prostitute, a #oro micre
3aiimae cioBocnonyueHHs sex worker — «Meghan Markle fans attack Piers Morgan
for ridiculing banana messages to sex workers» (DE, 02.02.2019). BucnoBntoBaHHs
CTOCOBHO BIKOBOI MPUHAJIEKHOCTI. YC€ PIIIEe y CTATTSIX MPOSBISETHCS MMOBara Jio
cTapioro nokomiHHs. He Tak wacto 3’siBisieThest cioBocnonyyeHHs old person (DT —
67 %; DE — 73 %). 3amicTh HROTO MIPUIHATO BXKHUBATH senior citizen abo elderly — «A
social worker who teaches yoga to senior citizens, she has also cancelled her
upcoming classes, the newspaper said» («Duchess of Sussex’s mother ‘flies to UK to
support her’ ahead of royal baby’s arrivaly, DT, 21.01.2019) ta «The free bus pass
for the elderly serves as a lifeline to many who are struggling to pay bills» («Pension
benefits AT RISK: ‘Lifelines’ MUST be protected for most vulnerable», DE,
04.04.2019). BucnosntoBaHHSI CTOCOBHO CTaHy 370poB’si. ['oBopsiun npo (izuyHi abo

NICUXOJIOTIYHI 3aXxBOpIOBaHHs, pubmmuzHo 86 % matepiany «The Daily Telegraph»
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MO>KHa BBa)KaTH HE MOJITKOPEKTHUM. JIt0/1ei, y SIKMX CIOCTEPIraeThCs MOTIPIIECHHS
ciryxy HasuBaroTh deaf 3amicth aurally inconvenienced — «Pioneering brain surgery
that allows deaf children to hear to be funded across the NHS» (DT, 21.04.2019).
Jlroxeit 3 HAIMIpHOIO Baroko Ha3MBaIOTh fat 3amMICTh clIOBOCTIONy4YeHHS bigger person:
«Such surveys are gleefully reported by websites around the world (including this
one), usually with a guffaw-grabbing photo of a portly gentleman struggling to
squeeze himself into an economy class seat, but very few actually seek comment
from the objects of our collective fury: the fat passenger» («‘I blink back tears’ —
what it’s like being the fat person on a plane», DT, 22.03.2019). Kinbkictb
muchemizmiBy «Daily Express» Tpimku menma — 70 %. [Ipote, BapTo ckaszat, 1o y
YKOJTHOMY 3 BUJIaHb JIIOICH 3 MCUXIYHUMH 3aXBOPIOBAaHHSMU HE HA3WBAJIM insane abo
crazy — y nyOmikamisix 3aBXIH BUKOPHUCTOBYBAJIOCS ciioBocnosrydeHHs: mentally ill:
«Why was mentally ill man left free to kill my husband?» (DE, 03.07.2018).
Cneneizmu — 4acTOBXKMBAHI JIGKCUYHI OJUHUIN, IO MPOHUKAIOTH Y MOBJICHHS, M
pUTaMaHHUN 1HHOBaUIMHUIA MOTEHLIAN, 10 MpUBepTae J0 cebe 0coOJMBY yBary,
HaBITh SAKIIO IIi JIGKCMYHI OJMHHMII € eJIEeMEHTaMH KOHTPKyJIbTypu. CydacHuii
aHTJIOMOBHHUH ciieHT cTaHoBUTh 10—20% cClOBHUKA CEpeIHBOr0 amMepuKaHIlsd. BiH
npuTamMaHHui MoBieHHIO Yy Benukiit bpuranii, Asctpanii, Kanani. Crenr
BUKOPUCTOBYIOTh HE TUIBKM Yy MOBIICGHHI TNPEJCTABHUKIB PI3HOMAHITHUX BEPCTB
HaceJeHHs, a ¥ y XyJOXHIA JiiTepaTypl, y 3acobax MacoBoi 1HQopMalii: raserax,
KypHajlax, Tele0aueHHl, a TaKoXX Ha CIIEHI, 1 HaBiTh y pekiamax. [IpoOiemaTtuka
CJIICHTYy € TIPEIMETOM IOCTIHHOTO HAyKOBOTO TMOIIYyKY. TeopeTWyHi JOCHITKEHHS
Takux ydeHux, sk E. Ilaptpimk, I. Tanbnepin, I Menken, B. Bimoman, M.
Makogscekuii, B. bama6in, O. Knumenko, V. Ilotatunuk, I'. IBaHOBa, mpHcBsUYeHi
pI3HUM acnekTaM cieHry. [IMTaHHs CHEeHTI3MIB JOCHIIKYBadu [Jsl YKJIaJaHHS
PI3HOMAHITHUX MiIPYYHHUKIB 3 JIEKCHKOJIOT1i Ta CTUJIICTUKMA AHIJIHACHKOI MOBHU W
aHTJIOMOBHUX CIIOBHUKIB.

Jlexcuka - HaWAWHAMIYHINIA YacTHHA MOBHOI CHCTEMH, 3a3HA€ NOCTIMHUX 3MIH.
[Tpore 3a3HauMMo, 1O Taki 3MIHM HEOJHAKOBO OXOIUIIOIOTH BECHh CIOBHHUKOBHM

CKJaj. 3HAYHO TOBUIBHIIIE, TMOPIBHSHO 3 IHIIMMH TPYMaMH CJiB, 3MIHIOETHCS



38

OCHOBHUM JICKCUYHUM CKJIaJl, SIK HAWOUIBII CTajla KaTeropis CiiB. 3a COIIabHOIO
BOKJIMBICTIO BCIO JIGKCHKY MOJUISIIOTh HA AaKTUBHY Ta TMAcHMBHY. AKTHBHA — II¢
3aralbHOBKMBAHI CIOBA. IX BHMKOPMCTOBYIOTH YCi HOCIi MOBH HE3aleKHO Bij
npocdecii, ocBiTH, Micug TpoxkuBaHHSA. Jl0 MACHBHOI JIGKCHMKH 3a4HUCISEMO
PIAKOBXKMBaHI JIEKCHYHI OJMHMIIL: 3acTapiii CJIOBa, HEOJOT13MH, MpodecioHani3MHu,
€K30TU3MHU, >KapTOHI3MH, aprOTU3MH, CJICHT13MHU, a TaKOXk BYJbrapHy Ta JAlJIUBY
aexcuky. CioBa 3HMKEHOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY MAlOTh, 3a3BHYail, CHHOHIMHU Y
HeWTpanpHIM Jekcuri. Ha BiamiHy Big CJiB BHCOKOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY
(moetusMmiB, apxai3miB, BapBapuU3MiB, I1HO3EMHUX Ta KHIDKHMX CIHIB), BOHHU
nepedyBaloTh y cTaHl Oe3nepepBHOI 3MiHU. TeHAeH sl 10 0e3nepepBHOTO OHOBJICHHS
€ OJIHIEIO 13 HaXapaKTEPHIMINX O3HAK CTHJIICTUYHO 3HMKEHHUX JIGKCUYHUX OJIMHUIIb.
CnoBa oJiHI€T TPYNH JIETKO MEPEXOATH B 1HIIY, OCKUIBKH iXHS HAJIEKHICTh J0 MEBHOI
Irpyld € YMOBHOIO. Jl0 aHIIICHKOrO 3arajlbHOHALIOHAIBHOIO JIEKCUYHOIO
CTaHJapTy BBIMIIUIM 31 CJIEHTY Takl ciioBa, sik bluff, billet, minx, flummox, ripping,
humbug, flog, soccer, yarn, shabby, sham, pluck — “cminuBicts”, whitewash, baggage
— “miBunHa”, bet, bore, chap, donkey, hoax, kidnap, mob, odd, trip, character —
“moauHa”, to bolt — “rikatu”, fishy — “mimo3pimmit” ta iH. OgHAK OKpEMi CICHTI3MH
B)KMBAIOTh Y MOBJICHHI COTHI POKIiB, 1 BOHM HE HA0YBarOTh CTaTyCy KOJOKBIAJII3MIB UM
cranaapTHux ciaiB. Hanpuxman: grub (food) BukopuctoByroTh 3 1600-X pokiB, a lousy
(bad) — 3 1700-x pokiB. 3i CTHJICTHYHOIO TMOIJISAY CJICHTI3MH, TaK caMoO SK
JKaproHI3MH, TIOCTHU3MH, apXai3MH, BapBapW3MH, 1HO3EMHI Ta KHIDKHI CIIOBa,
CTHJIICTUYHI ~ HEOJIOTI3MH,  KOJIOKBIAJI3MH, JIQJICKTU3MH, MNpodecioHami3MH,
BYJIBTapU3MH, BXOATH JI0 JEKCUKO-CTUIICTUYHOI TapaJurMu, I SKOI XapakTepHE
take: 1. Hebe3nocepenuiii 3B’ 30K 3 ACHOTATOM, TOOTO KOMYHIKAIlisi BiOyBa€ThCS
yepe3 3HAYCHHS BiJMOBIAHOIO HEMTpaNIbHOIO clioBa: zoo — any jungle or jungle area
[6, p. 97]; zoo — a confusing and chaotic place [21, p. 449]. 2. HeuitkicTb
pedepeHTHMX MeX — Il CJI0Ba MalOTh OIIHIOBAJBLHUM XapakTep 1 iX MOKHa
3aCTOCOBYBATH JI0 PI3HOMAHITHUX pedepeHtiB: heat — BoruenanbHa 30posi: MyIIKa;
nofimist: (apaoHu, Komu; nitty-gritty — HEmpUCTONHICTH;, HEMPHUEMHA, HEMHHYyYa

CUTyaIlisi, HENmpuKpuTi (aKTH; UYECHICTh, NPSIMOJIHIAHICTh, NPAKTUYHI JETai;
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CyTh,CyTHICTb, OCHOBA [7, c. 244]; rap — po3MOBa; KpUTHKA;, 3BUHYBau€HHS; BUPOK;
My3naHui ctaib [7, ¢. 288]. 3. O00B’a3Kk0BaHAsIBHICTHCHHOHIMIL: “money”: ackers
Br. [9, p. 7]; berry — 1. Am. a dollar 2. Br. a pound [9, p. 12]; brass esp. Br., Aus [9,
p. 16]; cabbage [21, p. 58]; C, also C-note Am. $100 [9, p. 19]; clink Br [9, p. 23];
clod Br. — penny, copper coin [9, p. 23]; coconut — Am. a dollar [9, p. 24]; do-re-mi
Am. [9, p. 31]; half-spot — Aus. fifty dollars [9, p. 48]; Hawalii Br.- a banknote of 5 or
50 pounds [9, p. 49]; hoot Aus. [9, p. 51]; kale Am., Can. [9, p. 56]; lobster Aus. — a
$20 note [9, p. 60]; lolly Br. [9, p. 60]; mean-green Am [9, p. 63]; monkey — 1. Br.,
Aus. 500 pounds 2. Am. 500 dollars [9, p. 65]; oil — 1. Am. money, esp. for bribery
and corruption [9, p. 70]; megabucks — my»e Belmka KUIbKICTBh rpormiei [7, ¢. 231];
scratch — rpomi: “6abku”, “kamycta” [7, 308]; bucks — Bemuki rpomri [7, c. 48] . 4.
MOo>JIMBICTh YTBOPIOBATH aHTOHIMIYHI psau: bad — BiAMIHHMIL,UYAOBHM, KIIACHUM:
That rap song i1s very bad! (Kmacuuit pen!) [7, c. 21]; wicked — Onuckyuui,
MaiCTEpHO BUTOTOBJICHUI: cMepTeabHuii: That tennis player’s got a wicked serve. (V
IIOI'0 TEHICHCTa CMepTelibHA mojayva). [7, c. 399]; heavy — Bpaxkarouuii, BaXXJIUBUH,
cepito3auii [7, c¢. 170]. MoBelb OpIEHTYETHCS y 3HAUEHHI CICHTOBHUX JIGKCUYHHX
OJIMHMITb, KO0 HOMY BIAOMHI KOJI, 10 SIKOTO BOHU BXOJIATH, OCKUIBKA O3HAYyBaHHUM
HUMU JICHOTAT MOK€ OyTH BIJOMHUM MOMY MiJl 1HIIOK HA3BOI0. Y JEKCHKOrpadiuHin
MPaKTHUI[l Taka OCOOJUBICTh ITMX CIIIB BHUSBISETHCA B TOMY, IO iXHE 3HAYCHHS
MOSICHIOIOTh Y€pe3 BKa3iBKy Ha CHUHOHIMIYHUN Psii, O SKOTO BOHM HajexXarb, ado
yepe3 BKa3iBKy Ha HEHTpaibHI CHHOHIMU. OJHAK y IbOMY BHMAJAKy MOBJICHHS
000B’SI3KOBO 0OYMOBITIOIOTH MOKJINBI chepu IXHbOTO BxKMBaHHS. Hampukian: josser
— fool, fellow [6, p. 97]. ludepeHmialiis 3Ha4eHb JEKCUYHUX OJIUHUILL, 110 MAIOTh
JEKCUKO-CTUJIIICTUUHY  MapaaurMmy, BiAOyBaeTbcsi B  aHIJIINACBKIM MOBI  3a
GyHKIIOHATBHUMU CTUISIMU. OTKeE, CIEHT — 1€ PO3MOBHUN YK (paMIIbIPHUN CTHIIb
MOBHU B NEBHIN cremianbHii ramy3i. CTUIICTUYHE PO3MEXKYBAHHS MIXK CJIEHT13MaMu
Ta >KaproHi3MaMH MiHIMaQJIbHE. 3a XapakTEepoM ‘‘3HIKEHOCTI” CJIOBa 3HIKEHOTO
CTHJTICTHYHOTO TOHY MOKHA PO3/IIJTUTH HA TPU TPYTIH:

1) mirepatypno-po3moBHi (literatory-colloquial), nmst skux He IPUPOJHE CUTYaTUBHE

3HUKCHHS;
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2) (damiTpIpHO-PO3MOBHI, IHTEPXKAPTOHHI (3arajbHUNA CJEHT) Ta JKAPTrOHHI
(cmemianpaMiA crienr) (familiar-colloquial), skuM BacTuBE criemiaibHE 3HIKCHHS;

3) Bynerapusmu (low colloquial), skuM mnpUTaMaHHE EMOIIHHO-IIIIKPECICHE

SHHKXCHHA.



41

PO3ILJI 3. LIJISAXM BIATBOPEHHSA MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKH
CYYACHHUX AHIVIOMOBHHUX MEJIMHUX TEKCTIB YKPATHCBKOIO
MOBOIO

3.1.AHaJi3 nepekJagy OAUHULb FeHACPHOI MOJITKOPEKTHOCTI

OmnparoBaBIIM JIGKCUUYHUN Marepial MEIIMHUX TEKCTIB, IO CTOCY€EThCS
TeHJIEPHOi TOJITKOPEKTHOCTI, 30KpeMa 96 oAuHHIb, TEPEeBAKHO T'eHAEPHOI
HEUTPAIBHOCTI, MU BUSBWIM TaKi NepeKiafanbki TpaHchopmailii: audepeHiialiio,
OMMCOBHI TMEPEKIIaJl, T10JaBaHHs, EKBIBAJICHIIIO, KAIbKyBaHHA, 3MIHY MOPSAKY CIIIB,
JNOCTIBHUM  mepekiaj, aJanTaimilo Ta  KOHKperwszauiro. Tpanchopmariiro
nudepeHLialii IepeBaKHO BUKOPUCTOBYIOTh MPH MEPEKIall TeHAEPHO HEUTPaIbHUX
OJIMHULIb Ha TIO3HA4YEHHS mpodeciii: actron — akrop / akTopka; cleaner —
npubupanpHulld / npubupanbHuk; Mx — man / maxi; salesperson — mpojaBenb /
npojaBunHs; tradesperson — Toprosenb / ToproBka; cabinattendant, flightattendant —
oopTrpoBiaHUK / OopTOpoBiAHUI; weatherperson, weathercaster, weatherreporter —
Beayunii (-a) mporHody mnoroau .JlomaBaHHs: anchor — BeAy4Hid MPOIrpamu;
averageperson — cepegHpoCcTaTHCTUYHA 0c00a; postalworker — nmpaliBHUK OIITOBOTO
3B's3Ky; salesworker — mpamiBHuk cdepu TopriBai . OnucoBud TEpeKian:
assemblyperson — wuieH HWKHBOI HajlaTH 3aKOHOJIABYOro 3iOpaHHs; hotelporter —
NOCWIBHHM Yy TOTEN1; busser — moMiyHUK odiianTa; chairperson — rojgoBa npaBIliHHS;
chair — ronoBa mpaBiiHHs; councilperson — unen paau; first — baseperson rpasenpb
nepioi 6a3u; flagger — peryroBanbHUK pyXy; garbologist — cremianict 13 yTumizamii
BIJIXO/IIB; jury member — WiIEeH KOJIETrll MPUCSHKHMX; Jury person — 4YieH KOJerii
MPUCSHKHUX;, Maintenance person — CIHEIiaiicT 3 TeX0O0CIyroByBaHHS; maintenances
pecialist — cnemiamict 3 TexoOCIyroByBaHHS, toperson — YKOMIUICKTOBYBATH
ocoboBuM ckmagoM; staffing the project — migOupatu mpamiBHUKIB A POOOTH 3

nmpoekToMm; parkingenforcer — KOHTpOJIEp HA MJIATHINA aBTOCTOSHIT; parking inspector /
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parking officer — incnekTop mopokHBOro pyxy; milk person — mpoaaBerb MOJIOKA;
weather person, weather caster, weather reporter — Bexyqwuii (-a) mporao3y ImoroIH.
[Ipu 3acTocyBaHHI €KBIBaJCHIII BIAEThCSA 30€pEerTH CTUIb MOJITKOPEKTHOCTI, BTIM
3MICT mepenaeTses iHmUMU ciaoBamu [20, ¢.92]: bartender — Gapmen; barkeeper —
Oapmen; cowperson — KoBOOH; access controller, doorkeeper — mBeiimap;
handyperson — wmaiictrep Ha Bci pyku; zirself — cebe, co0i; lay person — He
npodecionan; maintenance hole, utility hole — mrok; letter carrier/ mail carrier/mail
person/post person — ircronoma; spokes person — cmikep; foodserver, tableattendant,
waitperson, waitron — odimiant.KanbkyBanasa:  mixologist —  MikoJoOT;
bestpersonforthejob — malikpama moguHa I poOOTH; businessperson — ioBa
moauHa; camera operator firefighter — Gopens 3 Bornem; garbologist — rapOouior;
intersexual — iHTepcekcyan; intersexperson — iHTepceKc-ocoba; intersexuality —
IHTEpPCEKCYANIbHICTD; insuranceagent — crpaxoBuit arent; Earthchildren — gitu 3emui;
personnel — nepconai; pregnantpeople — «BaritHi jroan»; salesagent / salesassociate
— TOProOBHi1 areHT; salesrepresentative — TOproBHil MpeCTaBHUK.

['pamatuuny  TpaHcopMmaliro 3MIHM  TOPSJIKY  CIIB  TaKOX  Ha3UBAIOTh
MIePECTaHOBKOIO a00 TIEPMYTaIlI€0.

CyTHiCTh TpaHchoOpMallli MEepPEeCTaHOBKU IMOJSrae y TOMy, IO TpHU MepeKiai
JIEKCUYHI €JIEMEHTH MIHSAIOThCS MiCIsIMU  (TOOTO, 3MIHIOIOTh TMO3WINI0 Ha
npotuiiexHy): choir member — unen xopy; Congress person — unen Konrpecy, traffic
controller — peryroBansuuk pyxy; garbage collector — 30upau cmitts; trash collector —
30upay cMITTS; nursery worker — mpariBHUK po3rnigHuka; law inforcement officer —
NpaIiBHUK TPaBOOXOPOHHMX opraHiB; police officer — mnpaniBauk momimii.Ilig
JIOCTIIBHUM TEPEKIAIOM PO3YyMiIOTh BIATBOPEHHSI KOHCTPYKIIT opuriHairy 6e3 Oyib-
SKUX 3MIH 1 0€3 CYyTT€BOI 3MIHU MOPSAIKY CI1B Y PEUCHHI.

JlocniBHMII mepekiag Npy MpaBUJIbHIA Tepenayl Ipu MpaBWIbHIA Mepeaadl 3MICTy
TEKCTYy, M0 TEPEeKIAIa€ThCsd, MAaKCUMaJbHO OJIM3BKO BIATBOPIOE CHUHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIi Ta JEKCHMYHUN CKIaJ OpHUTiHaly. KO0 CHUHTaKCHM4YHA CTPYKTypa
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI, SIK€ TMEPEKIATAEThCsl, MA€E CMHUCI 1 B TEPeKiIalli BHpaKeHa

aHAJOTIYHMMH 3ac00aMH, JOCITIBHUM MEPEKIa] MOXKE PO3TIIAAATUCS SK OCTATOYHHI
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BapiaHT nepekiany: member of the clergy — unen myxoenctBa; member of Congress
— uned Konrpecy; craftsperson — pemicauk; inside thread — BHyTpimHs pi3sb; fisher —
pubanka, ancestors — npenku; forebears — nmonepeauuku; outside thread — 30BHIIIHSA
pi3b; humankind — moacTBo; Ms — maHi.

AnanTariist nependayae 3aMiHy AeTaneil icTopii, 10 MoBiAOMIISIETbCs, 1HIUME [20, C.
92]. Po3rnsgatoun npuUKiIaad BXKUBaHHS I1i€1 TpaHcopmMallli, MU AIMIUIA BUCHOBKY,
[0 BOHA € JIOCUTH TOMYJISIPHOIO 1 CIIYITHOO, aJKe MIAKPECIIOE MOTITKOPEKTHICTh
ykpaiHchkoi MoBH: traffic guard — peryroBaibHHK pyXxy; idea person — reHeparTop
imelt; literary person — mucbMeHHa JIIOAMHA; human resources — TpyaOBI pecypcu;
shop assistant — npoaBenb-KOHCYJIBTAHT; Statesperson — Aep>KaBHUN JisTd.
Konkperu3artis: s/he abo (s)/he — Bin (abo Toit); he/she — Bin (abo TOit); ze / zie —
BiH/BOHAa, ZIr — HOroO / Ti.

OTXe, OCHOBHHM IUISXOM BIATBOPEHHS TMOJITKOPEKTHUX OJWHHUIIb TEHACPHOI
HEUTPAJIBHOCTI € ONHWCOBMM Tiepekiaa. Y TEeBHUX BHUIAAKaX OJHOYACHO
3aCTOCOBYIOThCS JIEKIJIbKa TpaHcpopMmallii mpu Mepekiiaji, HampuKIIaa, OMHUCOBUN
nepekiaa Ta AudepeHIiamis abo K 3HAYCHHS TMOJITKOPEKTHUX OJMHUIIb
MepeIaroThCs 3a JOMOMOTOI0 pI3HUX TpaHchopmarlliii. 3arajaoMm maHiii Kareropii
MOJIITKOPEKTHOI MOBU HalO1JIbIIIe MPUTAMaHHa MMO3UTUBHA KOHOTALIS — 95 OJUHUL 3

96, — 110 cBIAUUTSH TPO ii KooTepyrody (DYHKIIIO B MacMe/Iia.

3.2. AHAJi3 OAMHUIb COLIAIBbHOI MOJITKOPEKTHOCTI

OmnpartltoBaBIIM JEKCUIHUI MaTepian MEIIHHUX TEKCTIB, IO CTOCYETHCS COIllaTbHUX,
€KOHOMIYHMX, MOOYTOBUX SIBUII Ta IPEAMETIB, a TAKOXK SBUIII, OB SI3aHUX 3 BIHHOIO,
30kpeMa 139 oauHMIb, MU BUSIBWIM Takl MepeKiaganbKi TpaHchopmallii: HUTICHE
MIEPETBOPEHHS, ONTMCOBUH TEPEKIIa], a/IalTalliio, JOCIIBHAN MEePeKIIaj], KaJbKyBaHHS,
CUHOHIMIYHHUH NepeKJIajl, EKBIBAJICHIII0, JIOT13al1lit0, 3MIHY TIOPSIAKY CI1B, TOJAaBaHHsI,

reHepanizarisi, MOTyJISIIis.
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[imicHe mepeTBopeHHs: near-life experience — nepeayacHe NMPUIIMHEHHS BariTHOCTI;
pro-life — sxuii BUcTynmae mpoTu mpaBa Ha abopt; economically exploited — Ha
MinuH1; body counts — KiTbKICTh kepTB. OnucoBuil mepeknan: substance a buse —
370BXKUBaHHs ankoroyiem/HapkoTukamu; shell shocked — mcuxiuno TpaBmoBaHwmii
0oerp; mechanically challenged — 3 TexHiuHnMu HecnpaBHOCTsIMH; homeless person
— moauHa 06e3 jgomy; residentially flexible — ocoba 3 HemocTiMHUM MicieM
npoxuBaHHs; road studs — cBiTiomoBepTay goposkHiN; melt down — ekoHomiuHa
Kpu3a; slump — pi3kuii eKoHOMIUHHMI crnaj; impaired driving — KepyBaHHs B CTaH1
ankoroyibHoro cm'sHinHs; dehire, dislocate — 3HsTH 3 Mocamu; laborf luctuations —
KOJIMBAaHHA B CKJIal pobovoi cuiy; right sizing — ckopouyeHHs mraty; menta lhospital
— JIIKapHs JUIsl ICUX1YHOXBOPHUX; putting down — yMepTBiHHA Oe3HaI1iiHO XBopux; the
rape uticmis adventure — HemacHuii BUTIAJIOK B TpOIleCi JIKyBaHHsS; economically
disadvantaged —momuHa y BakKKOMy MaTepiaJbHOMY CTaHOBHIN;, economically

marginalized — moauna 3 HesHaunumu cratkamu; financially challenged — oco6a y

CKpyTHOMY (iHaHcOBOMYy cTaHoBuuIl; monetarily challenged — moguna 3
oOMexeHUMH (pIHAHCOBUMU MOXKJIMBOCTSIMHU; people on a budget — moau, 3
oOMexxeHUM Oro/pkeToM; pro-choice — 3a mpaBo abopTy; issues — MPEeaMETH

cynepeuky; rustically inclined — mrommua 3 cimbepkoi wmicmeBocTi; substandard
housing — He3amOBLIBHI KHUTIOBI YMOBH; poor housing — moradi »HTJIOBI YMOBH,
inade quate housing — HeanmekBaTHiI >KHTJIOBI ymoBH; unwaged — ocoba, II0 He
OTpUMy€ 3apoOiTHOT TuiaTH. ApjanTaris: anti-sobriety activist — Oopenp i3
TBepe3icTio; person with drinking problems — monrHa 3 anKOroJBHOIO 3aJIEKHICTIO;
negative cash flow — nedinuT rpormoBux KomTiB; get a carrier change opportunity —
OTpUMATH MOXKJIMBICTh 3MIHUTH pobOoue micie; assigned maleat birth, designated
male a tbirth — aroauna, HapoKkeHa OiostoriuHo JostoBikoM; assigned female at birth,
designated female a tbirth — nmronuua, Hapokena Oiosorivuno *kiHkoro; dysfunctional
family — wneOmaromonyuna cim’s; period of economic adjustment — mepion
crabimizamii ekoHoMiku; period of negative economic growth — mepion 3HMKEHUX
TEMIIIB eKOHOMIYHOTO pocTy; deficienta chievement — HenoBHuMit ycmix; significant

other — napyra momoBuHka; undocumented residents — He3apeecTpOBaHi KHUTENI,
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undocumented immigrants — He3apeectpoBani Mirpantu; verbal harassment —
cioBecHa oOpasa; servicing the target — BIydeHHs B Iiib; putting out of misery —
nmo30aByieHHsT BiJ cTpaxaaHb, happy holidays! — 3 HoBopiuHUMH cCBATamu!;
numerically challenged group — ximekicHo menma rpyma; differently advantaged —
He3aMokHi; disadvantaged — Heimymmii; tact avoidance — HETaKTOBHICTB; body
counts — «migpaxyHOK BTpaT». JlocmiBHUM mepekian: in - appropriate  —
HEBIJIMOBITHUIN; outcast — BUTHaHEIb; device — MPUCTpIid; airsupport — TMOBITpsiHA
niarpuMka; limited airstrike — oOmexenuidt moBITpssHME yaap; hostile work
environment — Bopoka poboda armocdepa; displaced home owner — BHUTICHEHHIA
nomoBiacHUK; the system of free enterprising — cuctema BUIBHOTO MIANPUEMHHUIITBA;
depression — gemnpecis; recession — 3anenan; person with different sexual orientation
— JIIOJIMHA HETPAJAUIIINHOI CeKCyalbHOI OpIEHTAIlll; Spouse — MOJPYXOKs; psychiatric
hospitals — ncuxiatpiuna mikapas; psychiatric clinics — ncuxiaTpiuna kiiHika; mental
illness — ncuxiuna xBopoOa; verbal abuse — cimoBecHa o6pasa; place of employment —
Micile mpaiieBiamTyBaHHs; troubled youth — npo6nemua monons; deprive of life —
no30apieHHss JKUTTA; un official housing — Heodimiiine xuTIO; protesters —
MPOTECTYBaJIbLHUKH; rebels — moBcranili; militants — 60HOBHKHU.

KanbkyBanns: shellshock — cHapsmamii mok; economic humanism —
EKOHOMIYHHI TyMaHI3M; open society — BIIKpUTE CYCHIIbCTBO; selective speech —
BuOIpkoBa MOBa; academic dishonesty — akajgemiyHa HedecHicThb; sun children —
«consuH1» mity; collateral damage — cymyTH1 BTpatu; learning enviroment — OCBITHE
cepeoBuIne; MICro-aggression — mikpoarpecist; meaning fuld own turn — 3HauHMIA
cman; incomplete success — HemoBHmWiA ycmix; non-traditional success —
HeTpaauIiiHui ycmix; parent 1/parent 2 — poautens Nel/poautens No2; new comer —
HoBoOIpHOYyIenp; first-year student — nepmokypchuk; ethnically homogenous area —
eTHIYHO opHopigHa MicueBicth; LGBT person — JII'BT-monuua; gay — reif;
emotional rape — emorriiie 3reantyBanHs; verbal aggression — BepOasibHa arpecis,
neutralizing the target — mefiTpanizamis metu; euthanasia — eBTanasis; economically
unprepared — ekoHOMIUHO HemiaroTosiaeHuii; financially inept — dinancoBo

HecnipoMoskuuit; ill-provided — neszabesmeueni; socially deprived — corfianbHO
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3”HeaoJieH1; under privileged — mano npuBiierioBani; correctional facilitly — BunpasHa
ycranoBa; client of the correctional system — ximienT BunpaBHO1 ycTaHoBH; person of
region — gr0auHa 3 PEriOHY; In operative combat personnel — HedyHKIIOHAIBHUN
BIMCKOBUH TIepcoHa; nuclear crisis — siaepHa Kpu3a.

Cunonimiunuii nepeknaz: banned — 3a010k0BaHUH.

ExsiBaneniis: single parent house hold — menoBna cim's; underhoused —
Oe3xartHii, displace — 3micTuTH; newcomer — MPUIKIKUN; putting to sleep —
npUCHILITHHS; low-In come people — mano3abesneueni; the needy — HyKICHHI.
Jlorizariss — 1me cmocid mepekiaay HUISIXOM 3aMiHK e€MOIIHHO-EKCIPEeCUBHOI a00
€THOMApKOBaHOI ~OJMHMIII MOBHOI OJMHHULI CTWIICTUYHO HEUTpadbHUM  1i
BIJIMOBITHUKOM y MOBI TIEpEKIaay, 10 yCyBae abo mociabiitoe eCTeTUYHy (PYHKIIi0
MEPIIOTBOPY: involuntarilyundomiciled — 0e3xaTHI/0e3NPUTYIHbHUN;
putintothemobilitypool — 3BinbHATH MpariBHUKIB; microteachingsessions — ypoKwu.
3mina nopsanky ciiB: outdoor urbandwellers — skurteni Byuis micta; home invasion —
BTOPIHEHHSI y TPUBATHY BJIACHICTB; street activity index — MOKa3HUK BYJIUYHOI
aKTHUBHOCTI; emotional abuse — oOpa3a mMmoOuYyTTIB (TaKOXX 3aCTOCOBYETHCS
TpaHcmo3uIlisa: emotional — mowyTTsd); negative patient care out come -—
«HEOJIAronmoy4yHU pe3ysiabTaT AOMISAY 3a MallieHTOM»; seX worker — poOITHHK
chepu cekcyallbHMX mochyT; asylumseekers — 1Iykadi TPHUTYJIKY; €conomic
oppression zone — 30Ha eKOHOMIYHOTO yTHCKY. /lomaBanHs: achieve adeficiency —
JOCSITaTH HEMOBHOTO ycmixy; downsizing — CKOpo4YeHHs mTarty; youth group — rpyna
niao3piiux MostoaukiB; children at risk — mitu 30Hu pusuky; deprived — mo36aBieHwmit
osar; sexworker — poOITHUK cepu CEeKCyalbHUX MOCHYT (TaKOX 3aCTOCOBYETHCS
3MiHa mopsaKy ciiB); conflict — 30poiHU KOHDITIKT.

Monynsuis: redundancy elimination — ckopoYeHHSIIITATY.

['enepamizaiis: kin — pijgHs.

OTXe, OCHOBHUM IUISIXOM BIATBOPEHHS OJMHUIIH COIIABHOT MOJITKOPEKTHOCTI €
onucoBui nepekiaa. JaHiil kareropii MoJITKOPEKTHOI MOBU HaWOLIbII XapaKTepHa
HeraTMBHA KOHOTAIIIS 3 €JIeBaTUBHUM edekToM — 74 omuHuii3 139, — mo cBiqIuTh

mpo ii ByaliTuBHY (yHKIIIIO, KA HacaMmIepe]l 3aCTOCOBY€EThCS JJIS BiJIBOJIKAHHS BiJl
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HETaTUBHUX COIaIbHUX sBUI. J[JI1 BIATBOPEHHS TMOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB 3
MO3UTHBHOIO KOHOTAITIE€I0 TMTEPEBAKHO 3aCTOCOBYETHCS KAIbKyBaHHS, JIJIsI TEPMIHIB 3

ipOHi‘{HOI-O Ta HCTaTUBHOIO KOHOTaHi€I-0 — OIIMCOBHH IICPCKIIa.

3.3. AHaJi3 nepexkyiaay OJUHUIL HA MO3HAYEHHA AKOCTeH

OmnpalitoBaBIIM JEKCHUYHUN MaTepian MeAiMHUX TEKCTIB, IO CTOCYETbCA (i3MYHUX,
NCUXIYHUX Ta PO3YMOBHUX SKOCTEeH, 30Kkpema 136 OmWHUWIG, MU BUSBUJIM TakKi
nepeKIajanbki  TpaHcpopMallii: OMUCOBUN MEpeKsiaj, IUIICHE TMepPeTBOPEHHS,
JOCJTIBHUM TMepeKiaa, MOAYJIALI0, 3MIHY MOPSJAKY CIiB, €KBIBAJICHIIIO, aJanTallilo,
KaJbKyBaHHS, JIOJaBaHHs Ta TPAHCITO3UIIIIO.

OmnmcoBmii nepekian: comb-free — 6e3 morpedu y posuicyBanHi Bosoces; follically
challenged, follicle-challenged, follicularly challenged, follically disadvantaged — o
Mae mpoOsieMy TOpYIIEHHS (QYHKIIOHYBaHHS BOJIOCSHUX HHOYyIHH (omikyn);
folically independent — ne3anexxuuii Big BojocsHoro nmokpusy; hair disadvantaged —
o mae npobaemy 13 poctoM Boisioccs; infollicle regression — o mae npobiemy 3
BUNAIiHHAM BoJsiocest; sexually non-preferential — mo mae cekcyanbHuii moTsar a0
npeacTaBHUKIB 000X  crarei; optically challenged — 3 Bamamm  30py;
opticallyinconvenienced — 3 moranum 30pom; othervisioned — 3 0COOTHMBOCTAMH 30pY;

visuallychallenged — i3 mpoGiemamu 30py; visuallyimpaired — nroauHa 3 ociadacHIM

3opoMm; uniquelycoordinated — ocoba 3 yHIKJIbHOIO KOOpPJMHAIIEK PYyXiB/3i
cnenugiuyHolo KoopauHarier; technologically challenged — 3 oOmexxenum
po3yMiHHAM  TexHoJiori;  aurally  inconvenienced — 3 CIyXOBUMH

oOMexeHHsIMI/0c00a 3 moHmKeHUM ciiyxoMm; hard of hearing — 3 mpoGiemamu ciayxys;
hearing impaired — 3 yacTkoBOO BTpaToro ciyxy; ethically disoriented — 6e3 eTruHUX
imeanis; ethically challenged — ocoba 3 anbTepHATUBHOIO MPABOBOKO OPIEHTAINIELD;
morally challenged — 3 cymHIBHUMH MOpaJbHUMH HOpMaMH / 3 HHU3BKAMH
MopanbHuMH TpuHinunamu; chemically challenged — mo crpaxmae Big ximMiyHOL

3anmexHoCTi; spatially perplexed — mio BTpaTuB oOpi€HTalir0 B MpocTopi; speech
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impaired — mroanHa, Mo30aBiieHa 31aTHOCTI roBopuTH; verbally challenged — monuna
3 oOMexxeHMMH BepOasbHUMH MOxJmBocTsamH; differently sized — mroguna 3
ocobmuBumu nponopiisimu; differently weighted — mrommua 3 3aiiBoio Baroio;
gravitationally challenged — sikuit crpaxknae na oxwupinns; horizontally challenged —
i3 mpoOiemamu 1o ropu3oHTami; horizontally gifted, large—than—averagecitizen,
overweight — mroauHa 3 HaaMipHOIO Barow; medium-Sized — cepeHBOrO pO3MIPY;
ontologically challenged — ne minTBepmxennii pakramu; differentlyabled — 3 pizHuMu
MoxuBoCcTsAMH; handicapable, inconvenienced — mroguHa 3 0COOIUBOCTIMU TICHXO-
¢d13uaHOTrO PO3BUTKY; mobility impaired — oco0a 3 0OMEKEeHOI0 PYXJIHBICTIO; people
with disabilities — iromu 3 0OMeKEHUMH MOKIMBOCTSIMEH/OCOOH 3 (PYHKIIIOHATEHUMH
oOMexxeHHsIMH/0co0u 3 (yHKIIOHATPHUMU Henoiikamu; physically challenged —
ocoba 3 ¢pi3uunumu oomexxeHHsmu; physically different — mo ¢iznuno Burnsgae no-
1HIIoMy; slowpacer — moaMHA 3 MOBUIBHOIO X0A010; emotionally different person —
JI0JIMHA B CKJIAJHOMY eMolliiiHoMy cTaHi; alternatively schooled — monuna, mo mae
anbTepHaTuBHI 3HaHHA / ocBity; differently qualified — o0i3HaHuii 3 1HIIMX peuei;
specially skilled — oco6a 3 ocobmuBocTssMu kommerentiii; mentallyill — 3 meuxiuauME
po3nanamu; kines th etically challenged — ocoba 3 ycknaaHeHMM KiHECTETHYHUM
cnpuiHATTAM; motivationally challenged — ocoba 3 HegOCTaTHBOIO MOTHBALIEIO;
immuno— compromised — 3 ociabnenum iMmyHiTeTom; uniquely fortuned — mroauHa 3
BUHATKOBUM Be3iHHsM; little people — mrogm HeBHcokoro 3pocTty; perceptually
challenged — 3 By3bkum cBiTorssaoM; advanced in years — JIfoliHA TTOBAYKHOTO BIKY;
older person — moguHa moxuioro BiKy; experientally enchanced — moauna 3
JOCBiIoM; mature — ocoba y 3pinomy Bimi; middlescent — ocoba y 3pimomy Biri (40—
65 pokiB); senior, senior citizen — MpPeACTaBHUK cTapiioro mokojiHHs; thirdager —
monuHa noxwioro Biky; develop mentally disabled — mronuna 3 mopymieHHSIMU
po3yMoBoro po3Butky; learning disabled, mentally challenged people — moau 3
OOMEKEHUMH PO3YMOBHUMH 3HIOHOCTAMH / JIOAUW 3 PO3YMOBHUMHU BiJIXUJICHHIMU;
people with learning difficulties — mroau, sKuM Bakko Ja€ThCsl HABUAHHS; person with
self-paced cognitive ability — ocoba 3 iHIWBIAYaTbHOIO IIBHIKICTIO CHPUNAHATTS

3HaHb; differently statured — mronuua HeBenmuKkol cTaTypu; unmarried person — oco0a,
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sKa He nmepedyBae B nu1001; suffering from as exaddiction — oco0a, 110 cTpaxaae Bij
cekcyanpHOi 3anekHocTi; chemically inconvenienced — ocoba 3 HapKOTHYHOIO
3aJIEKHICTIO; cognitively impaired — 3 mnpobGiieMaMyd KOTHITUBHOTO PO3BUTKY;
differently—brained — monuna 3 iHmmM ckimagoM posymy; intellectually challenged
person — moauHa 13 3aTPUMKOIO0 PO3YyMOBOTO pO3BUTKY; people of height — monu
BHUCOKOTO 3pocTy; aesthetically challenged — 3 mpoGieMamMu ecTETUUHOTO XapaKkTepy;
average—looking — mocepennix 3o0BHImHIX gaHux; facially challenged — 3
poOJIEMHUM OOJIMYYSIM.

[Mimicue nepetBopenns: optically darker — migcminmyBaTuii; person of noncolour — 6i1a
JFOAMHA.

3mMiHa mopsaKy ciiB: photonically non-receptive — HecnpuHHATIMBHEA 10 (OTOHIB
(TakoX 3aCTOCOBY€EThCS TpaHcno3ullis: photonically — no dortonir); wheel chairuser
— KOpPHUCTYBa4 1HBAJIITHOTO BI3Ka.

JlocniBHM nepekia: misperfections — HEIOCKOHAJIOCTI; unseeing — HE3psIUMii; mute

— MoB4YasHuil; people with special needs — mronu 3 ocoOnuMBUMHM TMOTpedOamu;

mentallyill — ncuxiuno xsopuii; elderly — crapmmii/mitHii; olderpeople — crapi
monu; exceptional — BuHATKOBUM; special — ocobOmuBuii; unmusical -
HEMY3UKAIbHUM.

Monynsmis:  temporarily challenged — He BHucyerhcsi B 4YacoBI  paMKH;

personofsubstance — nronuna 3HauHMX po3mipis; afflicted person — xBopwmii; second
place — ne mepemoxenp; suffering from Internet addiction — IHTepHeT—3anexHa
oco0a; romantically challenged — nepomantuunuii; inareduced state of a wareness — B
3aTOPMOKEHOMY CTaHi.

ExgiBanenmis: moonchild — we Bing cBity 1poro; without speech individual —
0e3moBHuMif; longer-living — moBroxurens; seasoned — JOCBITUCHUIA.

Ananranig: person with hearing impairment — oco6a 3 Bagamu ciyxy; chemically
inconvenienced — B HeTBepe3omy ctaHi; person with an alternative body image —
JIOAMHA 1HIIOTO Po3Mipy; plus-Size — mumHuX po3Mipis; factually unencumbered —
He o0TspKeHui 3HaHHSAM; uniquely proficient — mie To# 3HaBelb; self-paced cognitive

ability — inauBigyanbHHI XapakTep 3aCBOEHHS 3HaHb;, chronologically advantaged —
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yMyapeHuit pokamu/nocBigom; people of the third age — mpeacTaBHMKU CcTapIoro
nokoJiHHsA; consumer of mental health services — kopucTyBau mcuxiaTpUYHUX
nociyr; not with somebody at the moment — He Mae 3 KUMOCh CTOCYHKIB attractively
impaired — menm npuBadbnuBwmii; facially challenged — HerapHwmii 3 ymis / He BIaBCs
Bpojoto (muiem); lacking a formal education — mouHa, kit Opakye 3HaHb.
KanpkyBanns: congenital disability — Bpomxkena Banma; unsavory character —
HenpueMHa ocoba; ethically disoriented — etwmuno pesopieHToBanuii; ethically
challenged — etnuno HenoBHoIIHHUIT; morally challenged — MopanbHO 0OMEKEHHMIA;
big—boned — mmmpoxokoctuit; people of mass — moau macwu; socially challenged —
coliaJibHO HeajnantoBaHui; nasally gifted — HasanbHO 0oOmapoBanuii; little people —
MajeHpki noau; chronologically gifted —  xponomoriuno oOmapoBaHmii;
gerontologically advanced — reponrtosoriuno mpocynytwHii; socially misaligned —
comiaibHO Jie3opieHToBanuil; vertically challenged — BepTHkanbHO OOMEXEHUI;
unmarried person — wueoapyxeHa ocoba; celebrally challenged — po3symoBo
Bictanui; intellectuallyimpaired — iHTenekTyalibHO HEpO3BUHYTHIA; cosmetically
different — kocMeTHYHO HIIIH.

Honasanns: people of mass — 1011 3 BEJIMKOIO Macoro Tina; person of size — mroauHa
NUIIHUX po3MipiB; golden ager — ocoba 30J10TOrO BIKY.

Tpancno3uilisi — 11e MepeTBOPEHHS OJHIET YACTHHU MOBH Ha 1HIIY a0o 3aMiHa i1 J0
MOPQOJIOTIYHOT KaTeropii, Tak 1 1O rpaMaTU4YHOi Kateropli. BiAnoBiaHO 10 HaIIoro
JOCIIJIKEHHS, TpaHchopMallis TPaHCIO3MINT MpU TEpeKiIaal HaWOIIbII BIACTHBA
JBOKOMIIOHEHTHUM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUM OJUHHIISIM MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKH:
motivationally deficient — HegoctaTHRO BMOTHBOBaHMIT; motivationally dispossessed
— no30asnenuit motusaiii; sexually focused — 3anukienuit Ha cekci; career woman —

Kap'epuctka; other aged — iHIIIOMITHIN.
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BucnoBku

[TomTKOPEKTHICT, MOKHA OXapaKTepU3yBaTU SIK HOBUM 3aC10 MOBHOTO BUPA’KEHHS,
10 Ma€ MOJIBIMHY MPUPOAY: 3 OMHOTO OOKY, MOJITKOPEKTHI TEPMIHH CIIPSIMOBaHI Ha
OiATPUMYBaHHS TaKTOBHOCTI, 3 IHIIOTO — Ha TPOBOKaTUBHICTh. barato
MOJIITKOPEKTHUX OJUHUIIL TPAHCPOPMYBATUCS: MIEPEUTILIN IO PO3PSATY CTUIIICTUUHUX
riopuaiB, HaOymu ipoHiuHOT ab0 oOpasnuBoi KoHOTalii. Jlo TOro >k MOIIMPUBCA
MpOLIEC YMOBHO MOJIITKOPEKTHUX OAWHMIIb, 110 MepeAaBalr OOypeHHsI CIMEHHUMU
CTOCYHKaMH, BapBapChbKUM CTaBJICHHSIM JIIOJAMHHU JO MPUPOIU Ta PI3HUMHUBUIAMU
TUCKpuMiHaiii. BTiM TpaaumiiiHi BHAM TOJITKOPEKTHOCTI, 30KpeMa pacoBa,
TeHJIepHa, COoIllaJlbHA Ta KOMEpIiiHA MOJITKOPEKTHICTh MPOJOBXKYIOTh AKTHUBHO
pPO3BUBATHUCS 1 MOMOBHIOIOTHCS HOBUMH JiekceMaMu. Hacammepen, 1poMy cropuse
eB(eMICTUYHA TPHPOAA MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB, IO BHUPI3HIIOTHCS KpPaHHBOIO
BBIWIMBICTIO Ta YHIBEPCAJIbHUM XapakTepoM. JIJis aHTJIOMOBHMX MOJIITKOPEKTHHUX
OJIMHULIb XapaKTEpH1 SBUIIA CHHOHIMII Ta IMOJiCeMii, BapiaTUBHICTh MPABOIHCY, a
TaKOX CTUJIICTHYHA TiOpuaHicTh. Ha OCHOBI KOpPIyCHUX MOCHIIKEHb, a TaKOX
JOCITIJIKEHB 3araJIbHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB y CBITI PI3HUX
TEHJICHI[I, MOXHa BUIUIMTH HOBY KiacU(iKallil0 MOJITKOPEKTHUX OJUHUIL 3a
KOHOTaTUBHUX aCIEKTOM: OJMHMII, [0 MAIOTh MO3UTUBHY KOHOTAIII0; OJUHHUIIL, IO
MalTh HETAaTHUBHY KOHOTAI[il0; OJWHUII, 10 MalOTh HETaTUBHY KOHOTAIlll0 3
eJICBAaTUBHUM €(DEKTOM, Ta OJMHHUII, 1110 MAIOTh TYMOPUCTUYHY KOHOTaI110. Takox 3a
JIOTIOMOTOI0 KOPIYCHOTO METOAy OyJji0 BH3HAYEHO, IO Hapa3l HAWMOIIHUPEHIIIHMHA
BUJIaMH TTOJTITKOPEKTHOT JIEKCUKH € TeHJIEpHA Ta pacoOBO-HaIllOHAJIbHA.

B 3anmexHocti Bin mparMaTu4HOi (yHKLII Ta OCOOJMBOCTEHl MOBHOI KYyJIbTYpH,
MIePEKJIa MOITKOPEKTHOI JICKCUKH BUMara€ BUKOPUCTAHHS Pi3HUX MEPEKIIaTaIlbKIX
TpaHcopMalliii Ta HaBITh 3aCTOCYBaHHS iX B Komiuiekci. Cepen rpaMaTUYHUX Ta
CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHUX TpaHcpopMalliii B HAIIOMY JOCHIHDKEHHI BHSBJICHO:
TOCITIBHUHN Tiepeknan — 46 OJMHMIb, TPAHCITO3UIIIO — 5 OJWHMII, 3MIHY TOPSIKY —
27 onuHulb ciB Ta qonaBaHHs — 20 ogunuik. Tpancdopmartii 7oaBaHHS Ta 3MIHA

MOpSIIKY ciB Oynu HaOumein momupeHumu. Ll Tpancdopmarii cBIAUMIN PO
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PO3XOKEHHS TPAIUIIINA YJICHYBaHHS PEUCHHS B aHTJIIHACHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax, a
TaKOX CXWJIBHICTIO aHTJIIHCHKOI MOBHU /10 MOP(OJIOTr0-CHHTAKCHYHOTO Ta JEKCHUKO-
CUHTaKCUYHOTO CIIOBOTBOPY. 3aBASKHU iM JOcCsAranach OibIIa MPO30PICTh 3HAYEHHS
aHTJIMCHKOrO BIAMOBIJIHMKA Ta KHOTO aJanTOBaHICTh B aHMMMCHKIA MoBi. Lli
TpaHcdopmariii Oys0 3aCTOCOBAHO JUIsl OJMHUI 3 MO3UTUBHOIO a00 HEraTHBHOIO
KOHOTAITIEIO 3 €JeBaTUBHUM €(heKTOM. JIeKCHUHI, JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 Ta JIEKCUKO-
CEeMaHTUYHI TpaHchopMallli CTAaHOBIATH HANOUIBIIMKI MPOIIAPOK MEPEeKIATAIBKUX
TpaHc(opMarliii B HaImoMy J0CIIPKEHH], aJKe HAaUMOMyJISpHIIIUMU Oy ONHCOBUI
nepekiaa — 154 omuuuil Ta KanbKyBaHHA — 47 onunuilb. OTHUCOBUIM TEpeKiaa
BUSIBUBCA HANOUIBII JTOPEYHOIO TpaHC(OpMalle€r0 NpH NepeKiaal MOJITKOPEKTHUX
TEPMiHIB, OCKUIBKH JIOMIOMAaraB 3pO3yMITH 3aJyM MOBHOI OJMHUII, HE3aJEKHO BIJ
CBITOINIIAHUX ocobmmBocTed. KpiM TOro, gaHa mnepekiaganbka TpaHchopmalis
BUSBUJIACS HAWE(EKTUBHIIIOW MpU MEpPEeKIaAl MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB 3
1POHIYHOIO/TYMOPUCTUYHOIO KOHOTaliero — 19 onuuHunp 3 27 mepekiIazeHo 3a
nornomororo ekcrutikarii. [lepeknan kanpKyBaHHSM MaB OJIHOYACHO TEBHI ITIOCH Ta
Mminycu. Cepen nepuux — nepegada KOMiYHOTO €(peKkTy MOJITKOPEKTHUX OJUHULb 3
IpOHIYHOI0O a00 TYMOPHCTHYHOIO KOHOTAIIIEI0 Ta peami3ailis ByaJIiTUBHOI Ta
pUTOPUYHOI (YHKIIA JIEKCEM TMpU BHUCBITIIOBAHHI HETaTUBHUX TMOJIIN; cepen
OCTaHHIX — HEAJaNTOBAHICTh MEPEKIIAAY O BUMOT MHJIO3BYYHOCTI YKPATHChKOI MOBU
Ta BTpaTa CEHCYy MOJICEMAaHTUYHUX OAUHUIb. CTWIICTHYHA TpaHcPopMaris
eKBiBaJeHIi — 35 OaWHUIb, — JOKa3yBaja MIMPOKUN TOJITKOPEKTHUN TOTEHINAI
HaIlloi MOBH, IIIO BiJIOOPaXaEThCSA HE TUIBKU B JICKCUYHUX €KBIBAJCHTAaxX, a HaBITh B
rpaMaTUYHUX KaTEropisix, 30KpemMa B Kareropii CnuibHOro poay. CTuiicTHYHa
amanrtamis (54 omuHuii) ta Moxmyssis (10 onWHWIB) CBIMYWIM TIPO JOCTATHIO
MOJIITKOPEKTHICTh YKPAiHChKOI MOBH, BTIM TpaHcpopmaiis jorizamii (9 oguHune) —
npo 3BopoTHe sBuie. Lli Tpancdopmarlli 3aCTOCOBYBaIUCh ISl Mepeaadi MOBHOI
KOHOTaTUBHOT manmiTpu. Halimenm 3arpeOyBaHUMHU BHUSBUIUCH TpaHchopmartii
IUJIICHOTO  TIEPETBOPEHHS — 7 OAWHHUIb, 3allO3MYEeHHS — 3 OJMHMII,
KOHKpETU3AIlli/TpaHCTo3uIlli — S5 OJMHMIIL Ta TeHepami3alii 1 CHHOHIMIYHOTO

nepekiaany — 1 oguHunsg. OTe, HpU IEepeKIaal ITOJITKOPEKTHOI MiAMOBH Tpeda
9
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3BEpTaTH yBary Ha JIHTBOKYJBTYpPHI 0OCOOJMBOCTI 000X MOB Ta J00UpaTH
nepexyiaganpki Tpanchopmaiii, 1m0 sSKHaWKpale Ta HaUOpUPOJHIIIE BiTOOpa3sTh
MOITKOPEKTHUHN CTWJIb, B HAIIOMY JOCIIKEHHI TaKUMH TpaHChOpMaIlisIMU CTau

OIMMCOBUH ICpeKiIamg, aI[aHTaL[iﬂ Ta KaJIbKYBaHHA.
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Summary

Study of political correctness acquires the special actuality in the period of
globalization, when terms are created for more free movement of representatives of
different races, ethnoss, religions and cultures together with peculiar to them ideas,
conceptions and ideologies. This call needs development or borrowing of
mechanisms of warning and decision of possible contradictions, conflicts,
misunderstanding cultural heterogeneity of parties lies in basis of that. On such
conditions the question of equivalence of translation appears sharply, in particular
denotative, cononative, normative, pragmatic, especially sensitive (containing
language and topics that might be considered controversial or offensive) texts and
question of avoidance of communicative deviations and failures in cross-cultural
communication.

In this work we analysed edition of The Economist, The Guardian, The Daily Mail,
Princeton Info and some other popular English-language MASS-MEDIA. Political
correctness became part of modern lexicon and mindset in 80 late, as a result of
debates that began in the campuses of the USA, in the environment of the
conservatively adjusted professors and journalists, that used this concept for
discipling those, who "improperly" spoke out in relation to racial belonging, sex,
sexual orientation or ecology. The aim of "progressive orthodoxy persons” was to
convince Americans to give up the use of the preconceived expressions and looks in
relation to socialresonant public themes, such as racial, ethnic, religious belonging,
gender identity and sexual orientation.

Description of the separate phenomena with the use of the preconceived or
ideological painted terminology was considered for them erroneous, touchy,
discriminatory, "sociologically dangerous” or simply improper. A public reaction on
call of the use "politically of correct” terminology and vocabulary appeared in a range
from wide approval to the sharp denial. Critically adjusted part of American, and

afterwards the Canadian academic association contested against motion for "political
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correctness”. Main arguments were limitations of freedom of choice and freedom of
expressions in general and academic freedom in particular, danger of establishment
of tyranny of crowd, danger of decline of the critical thinking and intellectual life.
Arguing against motion for "political correctness" were model enough. For openly
intellectual intellectual persons "political correctness"” was one of forms of the newest
tyranny of crowd that blindly threw oneself to inculcate her requirements in all
spheres of public life. As approximately 50% Americans studied in colleges, this
term quickly spread and settled in a language as an adjective “polliticaly correct™.
Phenomenon of political correctness of the masses the difficult history and yielded to
the outstandings changes during the last twenty years. In the moment of origin of this
term in the USA, political correctness was perceived as motion and social
phenomenon concentrated in university campos and political or cultural institutes,
tangents to feminism. The problem of stylistics of translation closely constrained with
the problem of equivalence and adequacy.

Obviously, that if to ignore style of text of original and not pass stylistic facilities of
original during translation, the necessary level of equivalence will not be attained.
Complete adequacy of translation also means taking into account of stylistic features
of original. It means that during translation it is necessary to find substitutes of
stylistic facilities of original. Most linguists consider that the main task of translator
IS aspiration to recreate the function of stylistic device, but not reception. After claim
of B. Krupnova the specific of translation it follows to see in the transmission of
language features and vivid system of text. Thus, tasks that is decided by a translator
become complicated only, activity remains unchanging.

Politically correct lexical units arose up as euphemisms, that had for an object to
avoid the use of words that underline those or other cases of inequality between
people, for example racial, gender inequality, physical or psychical defects. However
became the main distinguishing feature of mnomiTkopekTHOCTI her extreme
attentiveness - simply touchy not acts are reprobated, but all that potentially can be
touchy. Also for, characteristic extreme unconflict - in time if there is a choice
between a few variants of interpretation of event, fact, act elected the least touchy
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even if he is less credible or even frankly far-fetched. As a researcher V. Velicovoda
notices, euphemisms are units of secondary nomination from relatively positive
connotation, that used for replacement of the direct names the use of that on the
socially or psychologically predefined reasons is considered undesirable.

Working out lexical material of media texts, that touches gender political correct in
particular 96 units, mainly gender neutrality, we educed such of translating
transformations: differentiation, descriptive translation, addition, counter-drawing,

change of order of words, literal translation, adaptation and specification.
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